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Befatwvw OTL elpal 0 ovyypa@Eéag NG TAPoVoas EPYNCIOG Kol OTL EXW avVA@EPEL M
TAPATEUYPEL OE AUTN, PNTA KAL CUYKEKPLUEVA, OAES TIG TINYEG ATLO TIG OTIOLEG EKAVA XP1IOM
dedopévwy, 18ewv, TPOTAcEWV 1] AEEewV, elte aUTEG peTagEépovtal emakplpws (oto
TPWTOTUTIO 1) LETAPPACUEVEG) elte TTapappaopéves. Emiong, Befatnvw 6TL  gpyacia
TIPOETOLHAOTNKE ATIO HEVA TIPOCWTILKA Yl TO OUYKEKPLUEVO Metamtuylako [poypappa

Imoudwv Tov Anpokpireiov [Mavemiotnuiov Opakng.
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[TIPOAOTOX

Ito TpoAoylkd autd onueio Ba MBeda va exk@pacw TIG Oegpuég guyaploTieg pov
TPOTAVTIWV oTNV eMBAEMOVON KAONYNTPLA TNG TTAPOVCAG SIMAWUATIKNG EPYAoiag, K.
Avva Maotpoytdvvn, Emikovpn Kabnyntpia Aatwikng Puoroyiag tov Tunuatog
EAMnvikng @loroyiag touv Anpokpitelov [Mavemotnuiov Opdkng, TnG omolag ol YVWOEL,
0L EVOTOXEG TTAPATNPTCELG KAL T) UTTOPOVT] TTOV EMESELEE KATA TN SLAPKELX TG CUYYPAPNG
KAl NG EMUEAELNG TNG €Pyaoiag Hou, LTMPEAV KABOPLOTIKOL TAPAYOVTIES Yl TNV
0AOKATpwWOT HLAG €EALPETIKA evila@épovoag Stadpoung. Tnv euyaplotw emiong Bepua
ywx 1N Bonbela mov pov mpdo@epe oty pdcsBacn g EevoyAwaoong BiAloypaplag.
Emtiong, Ba 0eda va evxaplotiow Beppud Tov cuvemiBAEmovta KaBnynty Hov, K. lwdvvn
NteAnylavvn, AvamAnpwt) kabnynt) Aatwikng @ooyiag tov Tunuatog EAAnvikng
duoroyiag Tov Anpokpiteiov Iavemotnuiov OPAKNG, YA TIG KAIPLEG TTAPATNPNOELS TOU
Kal ylo ™ SuvatdTNTA OV POV TIPOGPEPE VA EUTAOVUTIOW TIG YVWOELS LoV 0TI AQTIVIKN
[MoAaloypagia, oto TAaiclo pETATTUXLOHKOU TOU paBnuatog. ISwaitepes suxaploTieg
o@eAw kAl oTov oLveTIRAETOVTA KAONYNTY Hov, K. Xapidao MiyaAdmTovAo, AvaTANpwTH)
kaOnynm Aatwikng @roroyiag tov Tunuatog EAAnviknic ®lodoyiag Tov Anpokplteiov
[Tavemiotnuiov OPAKNG, YA TIG EMOKOSOUNTIKEG TTAPATNPTOELG TOV XAAG KL TNV OYQT)
IOV KATAPEPE VA POV PETAdwoeL yia Tov OBI810, KATd TN SIAPKELX TWV TIPOTITUXLAKWOV
LoV OTIOVSWY, 1 OTIolX ATTOTEAECE KABOPLOTIKO TIAPAYOVTA YL TNV EVAOYXOAN OGN LOV UE
TOV OLUYYPA@EA QUTOV Kol O HETAMTUXLHKO emimedo. EmmAéov, dev Anopovw To
TPoowTIKO TNG BifAobnkng tov Tunpatog EAAnvikng ®loAoyiag tou Anpokpireiov
[Mavemotnuiov Opdxng, aAld kat toug vmevbuvoug ™G BiBAoONkng tov Tunuatog
duoroyiag touv Aplototeleiov TMavemotnuiov OecoaAovikng yr Tnv mpobupia Toug
otV avadlntnon kat tnv eVpeon EAANVIKNIG kal EevoyAwaong BiBAoypapiag. Evxaplotw,
emiong, Beppd v k. lwavva Aa@ton, vtoymeia Sidaktopa tov T.E.d®. touv Anpoxpiteiov
[Mavemiotnuiov Opdxng, yia tn fonbela Tov Hov TIPOCPEPE GTN LETAPPACT] TNG LTAALKNG
BBAoypagiag mov Ntav amapaitn yia tv epyacia pov. Télog, evxaplotw Beppd ta
OlKElXt LOV TIPOCWTIA YL TN GUVEXT] KAl TIOAVETIITEST EVOAPPLVOT KAl OTHPLEN TIOV OV

Xaploav KaBOAN TN SLAPKELX TWV HETATITUXLAK®V OV GTIOVSWV.



IV mapovoa epyacia eTXELPELTAL fLa TILOTY AAAG KAl SlopBwpévn -BACEL TWV KAVOVWY
TWV KAQGIKWOV AATWVIKWOV- LETAYPAPT] TWV CYXOAIWV EVOG GNUAVTIKOU @AOAGYOU TNG
Avayévvnong, tou Raphael Regius, ato 5° BifAlo Twv Metauoppwoswv tov OB1Slov. Meta
QT UL CUVOTITIKY] YEVLIKI ELCAYWYT Yl TN B€0T TOL VTTOUVI|LATOG KATA TNV ETTOXN TNG
Avayévvnong, tn {w1] Kal To £py0 TOU ONUAVTIKOU QUTOV OUHAVLIOTY, AAAX KAl TNV TTopeia
OV XAPOAEE OTNV VTOUVNUATIOTIKN Tapadoon g Avayévvnong, akoAovBovv KATOLEG
EVOTINTEG OXETIKA UE TNV EKSOTIKI TUXM TOVL UTIOUVIILATOG TOV Regius, TnVv mepLypa@mn g
OUYKEKPLULEVNG £EKS00MG, BACEL TNG OTIOLAG EYLVE 1) LETAYPAPT] TWV OXOAlWV 0TV TTapovoa
epyaocia, KaBwe KAl e TIG TNYES, TIOL €lxe 0N S1A0€0MN TOU 0 CUYYPAPEQS, KAL TN XP1OM
TOUG. XT0 SEVTEPO KEPAAQLO ETXELPEITAL 1) HETAYPAPY] TWV OXOAlwV Tov Regius oto 5°
BBAio TwV MeTauoppwoewv KAl 6TO TPITO KEPAAALO 1) TAELVOUNOT] TOUG OE SLAPOPES
katnyopiegc. H egpyacia mAaowvetal amd v TopdBecn OCUUTEPACUATWY Kol
BiBAoypa@iag, KaBwG KAl ATTO EVPETNPLA OVOUATWY, TOTIWV, CUYYPAPEWV KAL XWPIlwV IOV
QTAVTOUV OTO GUYKEKPLUEVO LTtOpvnua. H cuotnuatikn) peAétn Kol amokwdikomoinom
TWV TIOKIAWV TIANPOQOPLWV TIOV EUTIEPLEXOVTAL GTO VTIOUVI LK TOV Regius gveATiotel va
ovuBaAel otV avadel€n Tou TPOTIOU €PYACiag €VOG ATO TOUG TAEOV OMUAVTIKOUG
UTIOUVNUATIOTEG TNG Avay&évvnong Kal TG EVPUVUAOELES TOU OTOV XWPO TNG KAAOLIKNG
ypappateias. Kaboplotikig onuaciog ywr tn Stapdép@won g mapoloas €pyaciog
vt p&e To €pyo Touv Matteo Benedetti (2008), o omoiog empeAnOnke TV KpLTIKn €kdoon

Twv oxoAlwv Tou Regius ota BiAia I £éwg IV twv Metauoppwoswv tov OB15iov.



1. EIZAT'QI'H

1.1. To VTTOUVN L KATA TNV ETTOXT) TNG AvayEvvnong

Kata v emoxn tg Avaygvvnong, o yewypa@ikog xwpos s Evpwmng amotédeoe 1o
meSl0 TOAAWYV CUYKPOUCEWVY KAl EVTOVWV QVTITAPABETEWYV aAAd TTapdAANAQ KoL TOV
WSlaitepo xwpo, 6Tov SladpapatioTnke pio eEAPETIKA BEAPATIKY AVAVEWGOT TOGO GTOV
BpPNOKEVTIKO OG0 KAL GTOV TTOALTIKO KoL TTOALTIOTIKO TopEn, oV emeTpeYe otnv Evpwmm,
AOY® TNG HEYAANG OLKOVOULKNG, TIOALTIKNG KAl LOEOAOYIKNG €E0VCIAG, IOV ATIEKTIOE, VX
kaBoploel TNV mopela ™G Taykoouag wotopiag.! H Avayévvnon, kat iSlaitepa 1 tepiodog
Tov 15 at (Quattrocento), xapaktnpiletal amd v avafiwon ¢ KAAoIKNS TTapadoons
0€ OAEG TIC EKPAVOELS TNG KAL TNV TOTMOOETNON TNG KAAALTEXVIKNG Snulovpyiag oto
emikevtpo.2 ‘Exel OewpnBel ws n petafatik mepiodog avapeosa otov Mecaiwvas Kal T
oUYXpPOVN EMOXN, KATA TN SLAPKELA TNG oTtolag BepeAlwbnkav ol Bacelg Tov cUyxpovou
TOALTIOMOU KAl SLApop@WONKE TO TOALTIKO, TOALTIOWIKO, OpnoKeLTIKO OAAG Kal
OLKOVOWLKO TOTIO TNG SIKNG pag emoxng. IapaAAnia pe v Avayévvnon kot Tnv avoion
TV TEYVWOV KAl TWV YPAUUATWY, avOilel KAl TO TTVELUATIKO pevua Tov Ouuaviouov,* 1
ouvuBoAn tou omolov uTMpe KaBoploTik otV €§EALEN TOU AVOPWTILVOU TIVELUATOG,
KaBWG TPEGBEVE TN GTPOPT) TTPOG TN UEAETT) TNG AVOPDTILVNG PUVONG KL KOLVWVING KoL TN
BabUtepn okelwom Tov avBpwWTOL pe Ta Pvnpeia Tov Adyou kat TG TéYvNG.> H emoym
auTn xapakTnpilletatl amd v embupia ylo EMOTPOPT) 08 KABETI TpwTAPX KO, YVI|OL0 Kol
OUCLACTIKO, EVAVTIX O€ TPOKATUANYPELS Kol Soyuatiopovs. [Savikd TpoTumo Twv
OVHOVIOTWV aToTeEAEL 0 homo universalis, dmAad o TAyKOOULOG KAl QTOALTA
0AOKANPWIEVOG AVOPWTIOG, 0 0TIOL0G Elval KAAOG Yvwo ¢ (avbevtia) og kdBe TopEx TOU
ETLOTNTOV.

H vmopvnpatiotiky mapadoorn, mouv €xel TG pileg TG OTNV EMOXN TWV

aAegaviplvwv @UoAGYwv, yvwploe tov 15° awwva pa e§aipetikny avamtudn, Tou

1TIppA. Attali (1992) 17.

2 T TEPLOGOTEPEG TIANPOYOPIEG OXETIKA e TNV oy TS Avayévvnong BA. Festa (2000) 1-10, Ritchie
(2005) 6-7, Mmtapovtoo (2019) 169-177 kat Xapoiautidn (2014) 11-21.

3 TIpBA. Le Goff (1991) oxeTikd pe TOV TOALTIONO KATA TA LECALWVIKE XpOvLaL.

4 TIpBA. yevikd Festa (2000) otnv eloaywyr tov épyouv Ttou. Emiong, Mmapoltoo (2019) 72-89- Kraye
(2011).

5 TIpBA. Festa (2000) 9.



0PENOTAV OTNV EMOLVUIX TWV OLUAVIOTWV VA SLACWOEOVV KAl VX AVaBLEGoUV TO TIVELUA
TWV KAQGIKWOV CUYYPUAPEWY HECW TWV KPLTIKWV EKSOCEWV TWV EPYWV TOUG KAL TNG
epunvelag Tous péow Twv oxoAiwv. H epevpeon ¢ tumoypa@iag and tov F'ovtepfépylo
(Johannes Gensfleisch) to 1434, pmopel amd TN pa TAELPE va avadelxOnke o€ TPWTNG
TaEews epyalelo yl TV EKKANOLXOTIKY] TPOTAYAVEA® 0AAG amd TV GAAN ouvEPRQAE
KaBoploTika oty avamapaywyn kKot S1adoon Twv KAXCIKWOV KEWEVWV KAl TwV
VTIOUVNLATWY TOUG. H pop@n kat To TeplexOUeEVO TwV VTTOUVIIHATWY 8ev akoAovBovoe
QUOTNPOVG KAVOVEG, AAAQ ATIOTEAOVGE GUYKEPATHO SLUPOPWV TEXVIKWV KL TIPAKTIKWYV,
He Kuplapyn ouT NG TMAPAPPACNG KAl TNG OUCOWPEVONG EYKUKAOTINLSIKWV
TANPOPOPLOV ATIO TOLKIAOVG TOUEIS TNG EMOTNUNG, TPAKTIKY TOU £EakoAovONnoE v
KupLapyel péxpt tov 180 atwva. [oA) cuyxvégnTav emiong oLt TapeKPAceLs, v Sev EAeltav
0€ APKETES TIEPLTTTWOELS KL OL TTAT|POPOPIEG AV TORLOYPAPLKOV TIEPLEXOUEVOV.

210 onuelo autod Ba Ntav xpnoiuo va ava@epOel 0 poAOG TwV GYOAWY KATA TA
UECULWVIKA XPOVIX 0€ GUYKPLOT HE TIG KOUPBIKEG GAAXYEG IOV TIAPOVCLAGTNKAV GTOV
TPOTIO YPAPNG TWV VTIOUVLATIOTIK®WV KEWWLEVWV KATA TN SLAPKELX TOV 16°Y alwova, WOTE
va avadelyBoUv pepIkES BAOIKEG SLAPOPES OYXETIKA UE TNV TIPOCEYYLOT KL TNV AVAAUOT
TV apxaiwv Kelwévwv. Ilapd to yeyovos 0TL To o0AL0 Katd Tov Meoaiwva Aettovpyoloe
WG HECO VLU VA ATTOCAPTVIOTEL TO NO1KO VO TOU UTIO HEAETT KELLEVOV, ATIO T TEAT) TOU
150 awwva aAAdlet n Aettovpyia Ttov, KabBwg mpoomabel TMALoOV va €€nynoel To
KUPLOAEKTIKO VO TOU KEWEVOU KAL VX EVTOTILOEL TIG AOYOTEXVIKEG KL ETLOTIUOVIKESG
TNYEG TOU XPNOLUOTIOLEL O €KAOTOTE oLYypa@Eas. O SECUEVTIKOG XAPAKTNPAG TWV
QAANYOPLKWV OXOALWV TPOTIOTIOLELTAL OE PLA EVTEAWG SLAPOPETIKN TAPASOOT), IOV EVVOEL
0€ TPWTO OTASLO TNV ATOKATACTAON €VOG 0pBOV KEWWEVOU KAL TNV KATAVONOT TOU
KUPLOAEKTLKOU VOT|LATOG TOV, BEToVTaGg oe Se0TEPO TTAGVO TNV 101KOA0Y KT avdAvoT) Tov.”

H Asttovpyla twv oxoAlwv oTI§ avayevwnolakég ekGOO0ELS TAPOVCLATEL APKETES
OMOLOTNTEG [LE AUTN TWV GUYXPOVWV OXOALWV O0TA KAAGIKA KEIPLEVX 0AAG Kol TTOAAEG AAAEG

dlaotaoelg, Tov cuvoPifovtal wg akoAoVOwG:8

& Méow tov évtumov BiBAiov n EkkAnoia umopovoe va emiBaAiet Tig ekSox g g yia Tig [epég Tpagéc. Mp A
evdewctikd Attali (2000) 61.

7 [IeplocdTEPA YLX TOV OPLOUO TOU AVAYEVVT|OLAKOU UTIOUVI|LATOG GE AVTLSLXOTOAT LLE TO HECALWVLIKO TIPRA.
Pade (2005) kot Skoje (2006).

8 TIpPA. kupiwg Enenkel-Nellen (2013) 1-39, 6Tov kat 1 oxetiki BAOYypa@ia yla T OXETIKA THPAUEAT|LEVN
aTo TNV £PEVVA KATIYOPLX TOU avayeVWnoLaKoU VTTOUVH Hatos (ogA. 2, utoo. 1).



To vtoépvnua €8wve oto vIouvnuUATI{OPEVO KElPEVO TN o@PayiSa Tou avBeVTIKOU
KELWWEVOV, TOTIODETWVTAG TO TAPAAANAQ O€ VAV KAvOVA KAACIK®OV KEWWEV®WV. Ol KAao Kol
OLYYPAPEIS Eyvav pe auTOV Tov TPOTO aubevties (auctoritates), TAVW OTIS OTOLEG
EMPETE VU BACLOTEL KAVELG, KON KAL 0TV ELXE VA TIEL KATL EVTEAWG Katvouplo. To kelpevo
IOV KpivovTayv A&lo VTTOUVIUATIONOU, OAAQ KAL 0 (510G 0 VTTOUVILATLOTHG, ATTOKTOVCAV
Hia laitepn alyAn, o€ onpeio Tov ot (510t 0L OVUAVICTEG Vo aloBAvovTal TNV AVAYKT va
VTIOUVNHATICOUV Ta SIKA TOUG £pya. YTPYXAV QUOLIKA KAl KATNYOPLES EpYwV, TTou Sev
TPOCPEPOVTAV LSLALTEPA YLO VTTOUVIUATIONO, OTIWG Ol ETMIOTOAEG, T EMYPAUUATA 1] TA
KEIPEVQ, IOV TIEPLElYaV EMIBETELS O OLATEYVOUG.

ATé ™V emoxn ™G SNUOVPYING TWV MPWTWV TAVETIOTNUHIWY, TO VTTOUVIH
ouvvoédNKe oTabepd PE TNV EKTALSEVTIKY TPAKTIKN. Ol TIAVETIOTNULOKES ONUELWOELS
oToVSA0TWYV Kol SIBACKOVIWV TUTIWOVOVTAV XWPIG 8laitepeg atoONTIkEG afLWOELS,
QATO@PEPOVTAG ONHAVTIKA KEPST 0TOVUG EKSOTIKOUGS 0ikoug. To vtopvnua €ywve emiong to
Baowkd oxnua ylo T SdackaAio TG AATIVIKNG YAWOOASC, 1] YV@WOTN TG OTOLaG 1) Tav TO
XAPAKTNPLOTIKO YVWOPLOUX TWV HOP@WUEVWY TNG emoxng. EmimAéov, eixe emkpatnoet
EVPEWG M amoyPmn OTL 0 VTOUVNUATIOUOS TWV KEWWEVWV TNG oPYXALOTNTAG TTOV
amapaitntog, €@ocov N KAaowk maldeia cuvteloVoe otV NOIKN Kol OPNOKEVTIKY
ekTaiSevomn TwV VEWV, TPOCPEPOVTAS TTAPASELYLATA NOIKT G CUUTIEPLPOPAS TIPOG HLipM o).

ZUYKEVTPWVOVTAG TIANPOPOPLEG aTO SLAPOPOUG TOMEIG TOU EMOTNTOV, TO
aVOyEVVNOLAKO VTTOPVIHA eEeAlXONKE cVUVTOUA OE Eva ATTODETIPLO YVWONG KAl HEGO YlX
NV amOKTNON EYKUVKAIOU TTaLSELOG KATA TO TIPATLUTIO TOU eyKukAoTatdiotn ITAtviov Tov
TPeGBUTEPOV KAL TWV VTTOUVILATWYV TNG VOTEPNS APXALOTNTAG, OTIWGS TOL ZEPBLOV KL TOV
Makpofiov. ‘OAa Ta KE(PEVA TNG APXALOTNTAG, AKOUT KOL TA ALYOTEPO YVWOTA, KAL KO
KaL T KEIPEVA TWV (SLwV TV VTTIOPVNHATIOTWY, OTIwG Touv Makpofov kat Touv AovdTov,
OUUTIEPLAN@ON KAV OTOV KavOva TWV KEWWEVWVY, IOV NTavV Al yl VTtopvnuatiopo. H
OUCOWPEVOT TNG YVWONG £YLVE AKOUN UEYAAVTEPT HE TNV EUPAVIOT VEWV ETLOTNHWY,
OTIWG TNG APXALOAOYIAG, TNG EMLYPAPIKNG KAL TNG TOALTIOTIKNG LOTOPlAG TOU apyaiov
KOOLOV.

[ToAV ocuxVd TQ VTTOPVIHATA TIEPLELXAV ATIOWPELG TWV OVUAVIOTWY YL TNV KPLTIKN
ATMOKATAOTHOT, TWV KEWEVWV TNG apXxodTnTag, av kol ToAD oTdvia 0AOKANpa
UTIOUVILATA 1TAV QPLEPWUEVA ATIOKAELOTIKA 0€ CLU{MTNOELS TETOOU €l60UG. ATO TV

AAAT, 0 OXOALOUOG TWV APXALWV KEWWEV®V ATIO TOV XWPO TG TIOALTIKIG KAL OTPATIWTIKNG



lotoplag mpoo@epe ovxva moapadeiypata Spdong oe Evpwmaiovg myeudves kat
TOALTIKOVG, eV SeV amovoiadav cuYVA Kal oL GLINTNOELS Yo cVUYXPOVA BEUATA TIOALTIKNIG.
TEAOG, TO AvayevvnoLako VTIOUVILX TIPOCPEPE ULAG TIPWTNG TALEWS gvkalpia ylx Tnv
AOKNOT KPLTIKNG 0€ oLYXPOVOUG TAvw o€ Sta@opa BEpuata, TMOALITIKE, OpnoKEVLTIKA,
@UOAOYIKA KATL, KABWG 0 oX0AlnoTNG €lxe T SuVATOTNTA va KpLBETAL oW ATO TO
Kelpevo mov oxoAlale, o avtiBeom e Tov ovuyypa@Ea evog emBeTIKOU ALBEAAOV, TTOVL TV
UTIOXPEWMIEVOG VA eTLITEDEL AVOLYXTA OTOUG AVTITTIAAOUG TOU.

Ta vmopuvNUATIOTIKA OYOALX OTX KAXOIKA EAANVIKA Kol AQTVIKA Kelpeva
OUVELC@PEPOVV  QTOTEAEOUATIKA o0€ i To PBabid avayvworn Kot epunvela Tou
OXOALOUEVOV  KEWMEVOU, KaBwG €vTOTI{oOUV KAl KOATAYPAQPOUV TOUG TOLKIAOUG
LTIAWVLYpoVS Kol Ta Slakelpeva, Tta omola oxetifovral Kot OAANAETLOPOUV pE TO
€CeTAOUEVO KELUEVIKO ATIOOTINOUA, OLKOSOUWVTAG LE AUTOV TOV TPOTO VA VEO TTANIOLO
epunveiag. 0L oXoALaoTEG AVTAOUV O APKETA PEeYdAo Babud ikavotoinon amo Ty eVpeot
TwV SLHKELLEVWV? Kal Ta oXOALa elval TAEOV YEUATA PE «TTAOVGLO» VALKO, OHWS aUTOG O
TAOUTOG EYEIPEL EPWTHUATA YLK TO KATA TTOOO TA 6XOALX BonBovv TOV avayvwaoTr 6€ pia
0 SLELGSVUTIKY KATAVONOT TOU apXAiov KELWEVOU 1 ATTOCKOTIOUV OTNV €MISeEn NG
EVPUVUADELNG TOV EKAGTOTE OYOALAOTH. L€ KAOE TEPITITWON, 1] ONUACIA TWV CYOAWV WG
avaykalo KPLTIKA EPYAAELN Yl TNV ATOCHENVLIOT] €VOG KEEVOU SVUoKoAQ UTopel va
ap@opnnOel. AkoAovBel pia KaTnyopLloToinoT TwV SLPOpPwV AELTOVPYLWYV, IOV UTTOPEL
Vo £X0UV TA OXOALX O€ EVA KEIPLEVO TN G KAXOIKNG YPAUHXTEL0G: 10
a) BonBovv oTNV ATMOKATACTACT) TOU KEWWEVOU PE TNV TTapABeoT TapAAANAwy xwplwv,
IOV EVIOXVOUV TNV ETLXELPT|LATOAOY (A YLA TNV VIOOETNON CUYKEKPLUEVWY YPAPWV ATIO TN
XEPOYpaEn Ttapdadoon.

B) péow ™G OMUACLOAOYIKNG avdAvong oplopévwy dpwv BonbBovv otnv kKaAlTEPN
KOTOVOT| 01 TOU KELUEVOU.

y) 8lvouv 6TOV EKAOTOTE OXOALXOTY) TN SUVATOTNTA VA TIPOCPEPEL VEEG TTAT|POPOPLES YLa
TO LUTIO €§€TaOT KEILEVO, £TOL WOTE Vo S ULOVPYNO0UVV «EVOAAAKTIKEG» AVAYVWOELS.

§) ToToBeTOVV TO KEILEVO OTU CUUPPALOUEVA TOV AOYOTEXVIKOU E{G0VG GTO OTIOLO AVIKEL,

AVUSEIKVUOVTAG OPLOUEVEG VPOAOYLIKEG ATIOXPWOELS KAl TIPOKAAWVTAG SNULOVPYLKO

° IpBA. Fowler (1997).
10 TIpBA. Gibson (2002) ywa Lo avaAUTIKEG TIANPO@OPIEG AVAPOPLKE pe TN Xprion Kot TN Sladoon Twv
oX0oAlwV, KABWS KoL YL TNV KATNYOPLOTIOIN o1 auTH.



TPOBANUATIOUO AVAPOPLKA LLE TNV VTIAPEN OUOLOTHTWY KAl SL@opwV UETALY KELUEVOL
KO SLAOKELEVWV.

€) ATMOKAAVTITOUV TN SLAKEWWEVIKOTNTA VOGS KELHEVOU, TIOU UTIOPEL VO ATIOPPEEL ATIO TIG
OULVELSNTEG 1] U TIAPATIOUTIEG EVOG CUYYPAPEN 0 GAAX KEIPEVA KAL AVASEIKVUOUV TOUG
KOLVOUG TOTIOUG T AOYOTEXVIKA CUUPPALOUEVA TOV KELLEVOU.

0T) Ta oXOALx €V ATTOTEAOVV HAVO 081 Y0 Yl TNV KAAVTEPT) KATAVONOT) KAl EPUNVELX EVOG

KELWEVOU, OAAQ AELTOVPYOUV KL ATIO HOVA TOUG WG EPYN aAVaPOpPag.11

1.2. Raphael Regius: H Bloypagia kat epyoypa@ia Tov

[Tap& to yeyovdg 6TL 1 ouyypa@ikny Spactnpidtnta tou Raphael Regius (1440-1520)
ouvdEéBNKe pe MANB0G apxaiwv EAANVIKWV 0AAG KoL AQTIVIK®V KEWWLEVWY, OL TINYES VLA TN
Cwn Tov elval eEALPETIKA TEVIXPEG KAL TIPOEPYXOVTAL KUPLWG ATIO TIG EMIOTOAEG AAAWV
Aoyiwv.12 H yévvnor tou tomoBeteital yOpw oto £€10¢ 1440, CUH@WVA HE PLIX ETLOTOAN
tov Epacpov mpog tov Jodocus Gaverius tov 1523, otnv omola ava@EpeL OTL GUVAVTNOE
tov Regius omv Iadofa to 1508, 6tav ekeivog Ntav 70 etwv Kot €0mevde va
TapakoAovBnoel Tig StaAe€els Tov Mdapkov MovooVpou (1470-1517).13 H mibavotepn
yevételpa tou Regius ntav to Carenno (onpepwvod Lecco) otnv meploxn tov Mmépykapo
™m¢ Itaiiag. Qotdoo, éva emavaiapfavouevo Aabog otn BiBAoypa@ia tomobetel ™
yévvnon tov ovuavioty ot BoAtépa, Adyw TG oVyyvong mov Snulovpynonke pe tov
ouvvovouato touv ovpaviotn Raffaele Maffei.l* Ava@opikd pe TNV OKOYEVELX KOl TIG
oToVSEG TOV, TO POVO oTolyElo oV StabéTovpe ival To Gvoua Tov adep@ov Tov TlloPavy,
0 0Tol0G TV KarykeAaplog Tou emiokoTov Niccolo Franco tov Tpefio, evw aca@elg eival
KQL OL TTANPOQOPIEG OXETIKA [E TNV EKTIAISEVON TOV. YTIAPXEL LA LEYAAT TIIBAVOTNTA VX
elxe @olmoel otn LxoAn tov Ayiov Mapkov otr Bevetia, emeldr) To 6vopd Tov ava@Epetal
oToVv eTKN 810 A0Y0, ToV oTtoio cuvéBeoe To 1502 o Alessandro Falconi yla tov ovpaviot)

Benedetto Brugnolo, ov §idacke otn ZyoAn avt amnd to 1466.

11 [TpBA. Gumbrecht (1993) 443-53.

12 01 Boypa@kés AN po@opies yix Tov ovpavioty Regius £xouv avtAnBel kupiwg amd tnyv eloaywyn Tou
épyou tov Benedetti (2008) oeA. 3-19 kat amd to ANppa tov Pignatti oto Dizionario Biografico degli Italiani.
13 TIpBA. Allen et al. V (1924) 244 kot Fumagalli (2002) 82.

14 To AdBog autd ponABe amd v ékdoon tou G. Scoto (Bevetia, 1545) pe tig Enarrationes tou Raphael
Regius oto 15° BLBAlo Twv Metauoppwoswv tov OPLSlov, 6Tou avapépetat o Regius wg Volterranus.

10



H exdotkn) Spaotnpiotnta tou Regius pmopel va ywplotel oe 600 Xpovikég
TEPLOSOVG: 1 TPWTN ATO To £€10¢ 1470 £ws To 1500 kAt 1 Sevtepn amod to 1500 £wg To
1520. To 1473 elxe aoxoAnOel 61 pe Vv empéAela TwV ek860EWV TwV Kwuwdiwv tou
Tepévtiov pe aglepwon otov Bartolomeo Giraldi, evwy to 1481 ocuvepydotnke otnv
¢kdoon Twv £pywv tov Opatiov (Bevetia, M. Manzolo), aglomoiwvtag ta oxdAlx Tov
[loppuplwva, OTWG ava@épel oTov cUVTOHO TIPOAOYO TOU Tpog tov Luigi Mauroceno.
EmipeAnOnke emiong exkd0oelg kat vmopvipata oe €pya touv Kiképwva kal tou
[TAoutdpyov. £T0 CLYYPAPIKO TOU £pY0 GUYKATAAEyovTal Std@opol pnTopikol Adyol
(orationes) KoL €MIOTOAEG, CULPWVA [E TN CLUVNOELX TWV OVHAVIOTWV TNG EMOXNG TOU,
KaBWG KoL pa petd@paon Epywv tou Baollelov Tou Meyddov kat Stla@opwv Epywv Tou
[Movtapyov ota Aatwika.l> To 1483 o Regius dnpoocicvoe to épyo De laudibus
eloquentiae panegyricus, GXETIKA UE TN PNTOPLKN WG Supun kA&do, Touv cuvdudadlel
PUOCO@IKY) YVWON TOU apyaiov eAANVIKOU TOALITICHOU UE TN PWUATKY) TIOALTIKY Kol
ToALtelak Tapadoon, e€aipovtag Tov kopfikd poAo tov Kiképwva ot Stadikacio auth.

H évapén ¢ akadnuaikng tov otadiodpopiag tomobeteital to €tog 1482, kata
To omolo o ovpaviotg Cataldo Siculo gixe kAnOel va S1I6GEEL pNTOPIKT) OTO TIAVETILOTIULO
™ [&doBa pe v apolfr) twv 200 @Aopwviwv, aAAa o Regius tov eixe emitedel Snpooia,
BewpwvTtag Tov avikavo va avaAdfel pabnipata kat va S18agel.l6 Metadl twv xpovwv
1482-1486, o Regius Ntav magister twv EAANVIK®V, TwV AATIVIKGOV KaL TG Pntopikng oto
mavemiotnpo g [adofa. O StaAegels Tov ekeivn TV TETpaeTia Ba TTPEMEL va elYav wg
avTtikeipevo Ta kelpeva Tov BaAéplov Ma&uov, tou [épaotov, To De Officis kai Ti§ Epistulae
tov Kiképwva, ™ Naturalis Historia tov ITAiviov, kabwg kat v Institutio Oratoria Tov
Koivtidlavov, 6Twg cuvayetal amd pa @AoAoyikn) cuAAoYY, TV omola e§€Swae o (5106
otn Bevetia (amd tov ekdotikd oiko tov Guglielmo Anima Mia) to 1490. Xto tepfaAiov
Tov mavemiotnpiov ¢ [IddoBa o Regius amoAdufave amo tn plax TAgvpa T eKTipnon
TV @OLTNTWV TOV, 0AAG ATt TNV AAAN PO KAl AVTIHETWTIOG PE VTIOVAES ETIOETELS ATTO
QVTAYWVLOTEG TOV, OL OTIOl0L TIpOooTTABN GOV Vo TOV AmopakpUvouv amo ) 0€om Tov pe
kaBe Suvato tpomo. To yeyovog auto eiyxe ws amotédeopa va AnéeL amdtopa n StdaokaAia

TOV OTO TAVETILOTN L0 TO €106 1486, 4Ty 0 avtimaAdg tov Giovanni Calfurnio (evpUtepa

15 MpBA. Robathan et al. (1976) 270. T pia evdedexr] Tapovuoiaon NG GUYYPAPIKNG KAl EKSOTIKNG
Spaotnpomtag tov Regius mpPA. Cosenza (1962) VI 3017-3021.

16 Ta yeyovOoTa autd Ta ava@Epel o (810¢ og pwa Disputatio evavtiov Tou o piontol gx0pov tov, Giovanni
Calfurnio, Touv npooctevdnke to 1490.
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YVwoTtoG we Johannes Bergomensis 1 Calphurnius Brixiensis) gixe cuvwpotioel evavtiov
TOU KOl KATAPEPE va kKANBel otnv €8pa TG AATLVIKNG pnTOpKNG TN B€om Tou Regius. H
évtovn Sucapéokela Tov Regius mpog Tov avTImaAd TOU EKQEPACTNKE KAl 0TA YPATITA TOV
Kl EQPTHOE 0TO amdyeLd TG TNV tepiodo petadd tou 1486 kat tov 1493.17

0L mowkideg autég Slapdyxes €kavav to mepLBaArov ¢ [Mddofa a@dpnto Kat
QO@UKTIKO, e amoTéAdeopa va &ekvnoel o Regius pla meplodo mepimAdvnong kot
oLVEXOUG avalnTNoNG LG KAAQ aELBOUEVNG TIAVETILOTILLAKTG B€0MG. TNV TIEPLOXT) TNG
dAwpevtiag paptupeital n mapovoia Tov HeTay Twv eTwv 1489-1491, 610V a@lEpwoE
otov Lorenzo de Medici éva commentariolum otig Zatvpeg tov [1€poiov, evw To €T0g 1491
Bpebnke oto Mulavo, O6mouv epydotnke oto €pyo Ducenta problemata in totidem
Institutionis oratoriae Quintiliani depravationes, T0 0T0{0 TIAPOVCIACE TTPOCWTILKA GTOV
Ludovico il Moro otig 6 Noepfpiov oto Vigevano, padi pe pia supplicatio yio pio 0€om yia
™ SidaokaAia Tng pntopikng. To €pyo TumwONKe otn Bevetia tov emoéuevo xpovo, To
1492. Ta €tn 1492-1503 o Regius ntav eykateotnuévog otn Bevetia, oto campo S.
Angelo, avapeoa ot yé@upa Tov PldAto kat v meploxr) tov . Mdpko, cUL@®VA HE pia
eMoToAN Tov Sanudo. To 1492-93 dnuoctevnkav Vo ekdocels Twv Enarrationes Tou
Regius otig Metauoppwaeis touv OBSiov kat to 1493 éva Tunqua anod to épyo Istitutiones
Oratoriae Touv KolvTiAlavou e eKTEVT) OXOALA 0TO TIEPLOWPLO TWV GEAISWwV. Mepika xpovia
apyotepa, o Regius ekpwvnoe Tov emikndelo A0yo mpog TIunv tov Midavélov mpeofeutn)
Battista Sfondrato otig 26 Zemtepfpiov Tov 1497 ot Baclikn twv Aylwv lwdvvou kat
[TavAov otn Bevetia, evw to €tog 1500 -petd tov Bdvato tov Giorgio Valla otig 24
lavovapiov- Siekdiknoe ) Stadoxn tov, aAdd xwpis emtvyia. To 1502 dnupocicvoe Tig
Tusculanae quaestiones tou Kiképwva otn Bevetia, otov ekdotiko oiko Twv G. kat G. De
Gregori kat to 1506 tov Koivtidlavo, emiong otn Bevetia amod tov Albertino da Lessona.

To €tog 1503, petd tov Bavato tov peyadvtepov exBpov tov, Calfurnio, o Regius
emotpé@el otnv Iddofa kat emavaktd TN xapévn touv £6pa. QotdoO 1 TKPN Kol
nokpatwvn Stapdyn dev tedelwoe, cAA& avalwmTupwOnke peow Tov padnt Tov Calfurnio,

Marino Becichemo, o omoilog Onpoocievoe to 1503 kat 1504 &Vo ovyypauppata,

17 Xapaktnplotikd mapddetypa amotelel to épyo Epistolae Plynii, kaBw¢ kat 500 KATAAOYOL HE TA ELPAV
Kat @pkTa o@dApata tov Calfurnio katd v epunveia Twv apyaiwv KEWWEVWY, IOV TIEPLEXOVTAL GTOV TOUO
Tou 1490. IpBA. Benedetti (2008) 8-9. Xapaxtnplotikd Tng évrovng Sucapéokelag Tou Regius amotelel To
YEYOVOG OTL TIapaToinoe to emiBeTo ToU avtimdAov Ttov ot Scalfurnio 1 Scalfornia, Tov ot StdAekto g
TepLoxNg Touv Mmépykapo onuaivel ‘efamatnon’. Emiong, tov amokaAovoe pe 1o MPooBAnTiKO emiBeto
‘Bestia’, amd to dvopa evog Stepbappévou Pwpaiov vttdtov, tou Lucius Calpurnius Bestia.

12



OTOXOTIOLWVTAG KoL Katakpivovtag Tov Regius, ota omola ekelvog avTamavTnoe HETA Ao
apketa xpovia. O Regius 6i8age Aativikn Aoyotexvia oto tavemiotnpo ¢ [adofa £wg
To 1509, 6mov kat aveL N Aeltovpyla Tov kel TavEMIOTNIOU, AOY®W TOV TOAEUOV TG
Zuppayiag tov Kapmpai, kat otn ouvexela petakopioe otn Bevetia, 0mov edpaiwoe @Aia
ue Tov AASo MavouTio, Tov omolov Tov €Mk Oel0 AdY0 ekpwvnoe otis 7 Pefpovapiov
tou 1515 omv ekkAnoia tov S. Paternian.!® ¥tig 8 Maptiov touv 1512 Eekivnoe
mapadooelg otn Scuola di San Marco ot Bevetla. IMapaAAnAa ouveyifovtav ot
avtimapabeoels kat ot Stapdxeg pe tov Becichemo. O Regius eixe StapaptupnBel, xwpis
OUWG VA EL0AKOVOTEL 0TO ZUPPLOVALO TWV AEKA YLA TO YEYOVOG OTL OL (POLTNTEG TOU TTIOAAEG
(POPEG EYKATEAELTIAV TA HAONUATA TOU Yl va TAPAKOAoOUOOUV TIG SLAAEEELS TOU
avTLmaAov tov, Becichemo, ot omoieg AdpBavav ywpa SlwTikd, akpiBws v iSla wpa pe
TIG S1keg Tov. [I€pa atd TIG 6POJPESG AVTITIAPABETELS e TOUG AVTITTIAAOUG TOV, 0 Regius
amoAdupave T @A APKETWV OVOUXOTWV CUYXPOVWV TOU OUUAVIOTWYV, OTIWG TOU
Ermolao Barbaro kat tou Geronimo Donato, kaBwg kat Sta@opwv Nyepdévwy, 0Tws Tou
Francesco Gonzaga kat touv BacAid tng IoAwviag, Ziytopovvdov.l® TéBave otig 16

IovAlov Tov 1520 kot Ba@ ke KOVTA oTNV ekkAnGia Tou S. Angelo.

1.3. H 8¢om tov Raphael Regius 0to TAaio10 NG UTTOUVILATIOTIKNG TIApASoong

H a@lepopatikny emiotoAn mpog tov AoVka g Mdavtofa, Francesco Gonzaga, movu
ep@aviletal otV apxn s ékdoong Tov 1493, ival TOAV GNUAVTIKY YLX TNV KATAVON 0T
TOv €l80VG TwV enarrationes Tou 15 al, KaBWG o€ AUTH) 0 CLYYpPAPEASG EKOETEL TIG
ATOYELG TOV YL TOV SLITTO OKOTIO TNG EVACYOANOTG TOV LLE TNV AVAAUGT) KAL TOV GXOALAGHO
Twv Metauoppwoswv Tov 0BLS0V. ATIO TN Hla TTAEUPA ECTIALEL TN XPNOTIKOTTA TWV
OB WV atd NOIKNG amoPews, KABWG ATOTEAOVV SeEa eV TTAPASELY LATWY VLA LK CWOTY
N6 cuuTEPLPOPA TWV aVOpWTWV TNG aVANG (Exemplar mihi ... totius humanae et civilis
vitae esse videtur) KoL o TV GAAN 0TV avadelln ™G AOYOTEXVIKNG, PLAOAOYLKNG Kol
EYKUKAOTIAUS KNG a&lag TOU 0BLSLavou £pyou. ZUU@WVA LE TNV ETLOTOAN, TO AVAYVWOTIKO
Koo 8ev Tteplopiletal povo otoug uabntég (in primis adolescentibus laudatarum artium

studio destinatis sit perlegendum) oAA& kol OTOUG OHOISEATEG OVUAVIOTEG KL OF

18 01 onpavtikdTepeg TANPOYOpPies Yia To TedevuTaio Sidotnua ¢ Lwng Tov Regius mpoépyovtal amd To
HuepoAadyto (Diarii) Tov Marino Sanudo (Bevetia 1879), passim.
19 [TpBA. Robathan et al. (1976) 270.
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0TIOLOVONTOTE €lval LKAVOG 0TOV AGY0o Kol TN Spdot, 0w elval yia Tapadetypa Evag
TOALTIKOG, OTIwG 0 Gonzaga (dicendi quoque et agendi peritum) odAAd KoL 6TOV TOAENO
(Nam clarissima quaeque non bella modo, verum etiam proelia, ut stratagemata, ut ducum
colloquia praetermittam, illo verborum Lepore, illa elegantia describuntur, ut plerisque tibi
inter legendum interesse videaris). H nBuwomAaotikn Aettovpyla Twv pobwv cuvictatot
0TO OTL TPOCEPEPOLVV TN SUVATOTNTA Yl €vay oULVETO TpoTo (wng (civiliter vivendi
rationes), l€0W TWV TAPASELY LATWYV, TTOV AELTOUPYOUVV TIPOG ATIOPUYT] TWV EAATTWHATWV
KAl TIPOKPLOT TWV APETWV, OXL OUWG aTapPAlTNTA 0TO TVELUA TOU XPloTlaviopov. O
UTIOUVIUATIOTNAG EMIONUAIVEL OMUEIX TNG TAYAVIOTIKNG NOKNG, TOu PTOopel peEV va
ouvadouv peE TN XPLoTlaviKn) S8aockaAla, odAA& €gouv TN SIKN) TOUG UTIOCTACT, WG
Taykoouieg nOwkeg aieg, kat Aertovpyovv avelaptnta amd avth. EmmAgov, ot pvbot
EVTACOOVTAL OE €VA OUYKEKPLUEVO LOTOPLKO TAQICI0 Kol wG €K TOUTOU O TPOTOG
TPOGEYYLONG TOUG Eival KABapA LOTOPLKIOTIKOG, PE TNV €vvola OTL 0 UTIOUVIUATLOTIG
KatafaAdel ovveldnmy mpoomdbela va Sei€el v TpayuatoAoyikn Baon twv pvbwv
TPOGPEPOVTAG TIANPOPOPIEG Yl TIPOCWTA, ToToBEGIEG KAT. AuTO elval éva Pacikod
onuelo SLaopoToinoNG Ao TN LECALWVIKT TIPAKTLIKT), 1] 0TIola TTpooTaBel va epunveVoeL
TO Ke([EVO VIO TO TIPIoUA TNG KAANYOPLKNG EPUNVELAS TWV HUOBWV.

‘Eva akoun otowelo Sla@opomoinong amd Tnv TPOYEVECSTEPT HECALWVIKY
Tapadoon amoteAel 0 TPOTOG e TOV 0To(0 Tapovcidlovtal Ta Bloypa@ikd otolyela yia
TOV CUYYPA@PEQ OTNV ApXT TOU €pYov (CUVIOWGS LETA TNV APLEPWUATLIKT ETMLOTOAN). Evad
0TI HECALWVIKEG ELOAYWYEG OTOV CUYYPAPEX KAl TO £pY0 (accessus), VTTAPXEL APKETOG
XWPOG Yl avVEKSOTOAOYIKEG SINYNOELG,Z0 0TI OVHAVIOTIKEG EKEOTELS SiveTal pla 660 TO
Suvatov mepPLooOTEPO akpPfnG mapdBeon Twv PLOYPAPIKWV OTOLXEIWY, AVTANUEVWY
ouvBw¢ ato To (510 TO €PY0 TOL APXALOV CUYYPAPEX KL ETIYXELPELTAL ) TOTTOOETNOT) TOV
0TO LOTOPLKO TOU TMANICL0. £TO (810 TVELUA TNG ATTOCTAGLOTOMOTG ATO TN HECALWVIKT)
Tapadoon, EVTAooETHL Kal T amoOTElPpX TOV Regius va amopakpUveL amd TO VTTOUVI LA TOV
Ta argumenta fabularum tov Aaxtdvtiov, §ivovtag pe auTdV TOV TPOTIO TN SLVATOTNTA
0TO KEIPEVO VA ATTOKATACTAOEL 0TIV 0AGTNTA TOU XWPIG TIG EVOXANTIKEG UTIOSLALPETELG OE
ke@dAauwe: illud curavi, ut ... quae ineptiarum cuiusdam pessime de tam egregio opera meriti

interposition ilsulsissime fuerant separata, connecterentur itaque omnia disponerentur.?!

20 [IpBA. Ghisalberti (1946).
21 T KE@AAXLX AUTA, LBLXITEPA TIPOCPIAT] OTA LECALWVIKA EYXELPISLA, TIPOEPXOVTAV ATIO TNV ETLTOUY TOU
ovyypa@éa g votepng apxaldtntag, Lactantius Placidus, kot mpwtogppaviotnkav otnv €kdoon twv
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To vopvnua yiveTal Twpa A Eva SIBAKTIKO epyaleio, TTOU epuNVEVEL OAESG TIG
TAPAUETPOVS EVOG TIOAVETITIESOV TIOWUATOC, TO OTOI0 SEV EXEL ATIOKAELOTIKA Kol LOVO
AoyoTexvikn kot puBoypa@kn afia. Ot avayvwoteg evBapplvvovtal va 1o
XPNOLLOTIOU|00VV WG VA VTOKOUHEVTO YL TOV apXaio KOO0, oV Ula EYKUKAOTaISELQ,
omov Ba Bpouv TolkiAeg MANpoopieg amd Sidopoug Topelg TG emotnung: Non solum
enim veteres historiae ... describuntur, sed ita et geographiae et astrologiae et musicae et
artis oratoriae et moralis naturalisque philosophiae ratio exprimitur.

[lépa amd v avddelén touv NOIKOTAACTIKOU Kal SISAKTIKOU XOPAKTPA TOU
OXOAL{OUEVOL KELHEVOD, WBlaltepn BapVTnTa Sivetal Kal 0t YAwooo Tov: non minus
lepide quam utiliter. £to TAaic10 U TO OXOALALETAL TO VONUX TWV AEEEWV PLE TNV TTAPABEDT)
OLVWVOU®VY Kol TIHPASELYUATWY ATO TA €pya GAAWV KAXGLK®WV CLYYPAPEWVY, XWwPLg,
wWOoTO00, TIG VTEPROAEG TWV CLYXPOVWV TOU OVUAVIOT®V OTNV EEAVTANTIKY Tapabeo
TETOLWV TTAPAAANAWYV KEWWEVWY. ‘OTIWG eTONUAiVEL O (810G, ) HATLE TOV ElVAL TILO KPLTIKN
KAl T KPLTNPLE TOU OTNV EMIAOYN TOU VAIKOU TOU TILO Quotnpd. Aivovtal emiong,
ETUUOAOYIKEG EPUNVELEG, CUXVA OE OXECT UE TNV EAANVIKN TIPOEAEVON TWV AEEEWV. ZTO
onueio avtd akilel va ava@epBEel OTL TO EVELAPEPOV TOV CUYYPAPEN YL TIG ETULOAOYIEG
elval kabapd YAwooko, KATA TO TPOTUTO TOV YPAUUATIKOV To 20V atwva W.X., Festus (De
verborum significatione), ATMAAAQYHEVO ATIO TN LECALWVIKT) GLVNBEL TOV Va TipooTabel
va Bplokel Kavelg kpu@EG onpacies otig AEEels. TéLoG, emonpaivovTal Ta VEPOAOYIKA
oTolyelot TOU KEWEVOU, OTIWG OL HETAPOPES, KABWG Kl Tat oYHata Adyov. O avayvwog
QTOKTA £T0L P fabUTepN aloBn oM TG AATIVIKNG YAWOO NG KAl EUTIAOVTI(EL OE ONUAVTIKO
Babuod to Ae€IA0YL0 Tov. Auti 1 agBovia (copia) ot YAWOGIKN €K@PAOT ATOTEAEL Eva
aTo TA SOUIKA CUOTATIKA TOU AVAYEVVIOLAKOU VPOUG.22

0 Regius 8ev @aivetal, wot000, var EVOLA@PEPETALYLA TNV KPLTLKT] TOU KELLEVOU Kal
dev katafdAAel WOlaitepn poomabelx va tpoteivel KATOLEG AVoelg oe SUOKOAX onpeia
atd v dmoym g mapadoong Tov oBLdLavov Kelpevov, mapa tn SnAwon tov: illud curavi,
ut complura loca, quae falsorum correctorum temeritate fuerant depravata,

corrigerentur.23 QoT000, CULEWVA LE TN CLVNBELA TNG ETTOXTNG TOV, SEV TTAPAAEITIEL VO

Metauoppdoewv tov 1475 kal cuvéxloav va ep@avifovtal, mopd To amadlwTikd oxoAla Tou Regius yU
QUTA, HEXPLTO TEAOG Tov 169V atdyva (TtpPBA. Guthmiiller [1975] 126 kat Moss [1998] 58).

22 To XOPAKTINPLOTIKOTEPO TAPASELYPA aUTIG TNG a@Boviag avALEsH OTA AVAYEVVTOLOKA UTIOUVTLOTA
amoteAel To vopvnpa tov Niccolo Perotti (1429-1480) oto £pyo Tov MapTidAn, pe tov titho Cornu Copiae,
poe aveEavtAntn eykukAomaidela Ae€ikoypa@ikov kupiwg vAkov. IpRA. Pade (2013).

B [IpBA Moss (1998) 31-32.
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KQUTNPLACEL TNV AyVOLX TWV TPOKATOXWV TOU 0€ BEPATA TNG KPLTIKNG ATIOKATACTAONS
TOV KELuévou.24

210 TEAEVTALO TUN A TNG ETMLOTOANG, UE APOPUN Eva amooTaopua Tov Koivtidtavon
amno v Institutio oratoria (1.8.4-6), 6T0 0MOlO AVAPEPOVTAL T AOYOTEXVIKA L8N TTOV
elval o KatdAAnAa ywa tnv ekmaidsvon twv véwv, o Regius Bplokel v gukaipia va
UTIEPAOTILOTEL T1) XPNOLLOTNTA TOU VTIOUVILXTOG TOV, KATAKP(VOVTAG OG0UG asyoAoUvTal
HE TNV epunVela TwV doepvwv ofSlavwy pywv 0TIwG oL Amores, | Ars amatoria kol T
Remedia amoris kot Sta@Beipovv pe Tov TpoTO aQUTO T 1101 TWV VEWV (elegiae, in quibus
amores describuntur, ... minime sint pueris praelegendae, ne tenellae adhuc mentes illo
inquinentur affectu ...). O Kotvtillavog eival yevikd to faoikd TPOTUTIO IOV QVAPEPEL O
Regius yia tn pébodo mouv akoAoVBNCGE GTO VTTOUVNUG TOU KOl 1) OTO( A@OPA TNV
QTOCAPNVLOT) TWV GKOTEWV®V OTUEIWV TOV TIPWTOTUTIOV £PYOU.

KAelvovtag Tnv evotTnTa auTi), 0a TIPETEL VX TOVIOTEL TO YEYOVOS OTL TO UTIOUVI LA
Tou Regius amoteAel TPOiOV TNG EKTASEVTIKNG TOV SpACTNPLOTNTAG, EPOCOV EXEL TOV
XAPAKTNPA TIAVETILO TN LKWV ONUELWOEWYV, IOV GTOXO0 £X0VV VA EEOUAAVVOUV TO KEIUEVO
tov OBwSiov kAl va TO KAVOUV IO TPOOLTO OTOoUG omovdactés Touv. O (8log o
UTIOUVIUATIOTNG QVAPEPEL TIEPTIPAVA TOV OKOTIO TNG GUYYPAPNS TOU VTTOUVILATOG TO,
OV €Vl 1] ATOKATAOCTHOT TOU TIPAYUATIKOU XAPAKTNPA TwV MEeTauoppwoswy, ut

reddita sibi esse Metamorphosis ipsa videatur.25

1.4. OL TNy£G KaL 1) Xp1jo1 TOUG

[lapd To yeyovog OTL OTNV APLEPWUATIKT EMLOTOATN TOU Tpog Tov Francesco Gonzaga o
Regius ava@épel capdvta oktw EAANveG ovyypa@els, 0TOUG OTOIOVG TAPATIEUTIEL O
0Bi810G oTIC METAUOPPWTELS TOV, O (510G SEV EVELAPEPETAL VA TIPOXWPT)OEL GTNV TAVTLON
QUTWV TWV TINYWV KAL THPATEUTIEL TIEPITIOV GTOVG PLoOVG ATtO AV TOVG 0TA OXOALA TOV. X€
KAB€ TEPITTWON, ] YVWOT] TOU TNG EAANVIKIG OTABNKE ONUAVTIKY TTAPAKATABKN Yl TNV
EPUNVEIX TOU TWV AATWVIKWOV KEWEVWV. LTA OXOAl Tou 5° BiffAlov Tapaméumel o€

Sdekaoktw EAANVeEG ouyypapelg, oL oTolol EKTEVOVTAL XPOVIKA ATIO TNV KAXOLKI| ETTOXN

24 TIpBA. Moss (1998) 30-31, 59 yia ta onpela Stagopomoinong Tov vmouvipatog tou Regius amd ta
pecatwvika vrmopvipata kot McKinley (1996) yia tn HECOLWVIKY] VTTOUVNHATIOTIKY Ttapadoon oto 10°
BBAio Twv Metauoppaoewy. AVAAVTIKE YIO TOUG EKTTPOCMTIOUS TG VTIOUVIUATIOTIKNG TIAPAS00TG TOU
OBwSiov Ttpv kat petd tov Regius BA. Mundt (2019) XXIV-XIX.

B [ v avdAuon ToL TIEPLEXOUEVOU TNG APLEPWUATIKYG eMLOTOANG TTpPA. Benedetti (2004) 23-28.
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HEXPL KoL TNV VoTep apxadtnTa. Kamoleg popéc avapépel ouyypa@els, ota £pya Twv
omolwv dev TpEmeL va elxe aueorn mpocoBacn aAA& va Ta YvwPLle amd TNV EUUEOT
Tapadoon 1N AmO AATWIKEG HeETa@PAoelS. TETolo Tapadetypa elval o ovyypa@éag
[MoAaipatog, o omoiog avagepetal oto Xpoviko tov Evoéflov, mov cwletat poévo ot
AQTWVIKY PETA@pPacn Tou lepwvupov. Emiong, o, Katd ta dAAX dyvwoTog CUYYpA@EQS,
Ziinvog, mov avagépetal ota EOvikd tou Zté@avov tou Buldvtiov. oAV ouyva
XPNOLUOTIOLEL T GYOALA TNG APXALOTNTAG OTOUG KAXGLKOUG CUYYPAPELS, OTIWG TA OXOALX
otov ATtoAAwvio Padio. lapamépumel yia mapdadertypa ota Anitaxd tov Pavodikov kat ota
AttwAikda touv NikavSpov, Ta omola BpNKe TPOPAVOG G€ KATOLX GUAAOYT] TWV OXOALWV
ota Apyovavtikda Tov AmoAAwviov Podiov. To (510 loyvel Kat Yo TO ATTOCTIACUATA XTTO TO
épyo touv puboypagov Pepekvdn tov ABnvaiov. Ta épya oTa oTolA TAPATEUTIEL TIG
TEPLOOOTEPES POPEG elval To Descriptio Graeciae tov Ilavoavia kal ta 'swypa@ikda Tov
ItpaBwva (5 avagopég To kabéva). YTapxouv Kot U0 AUECEG AVAPOPES KL i ELLEDT)
ota EOvika touv LZté@avou tov Bulavtiov (Tpwtn ékdoon Bevetia 1502), épyo oto omoio
TAPATEUTIEL APKETA CUXVA 0TA OXOALA TOV Kal ot AAAa BLAla Twv MeTtauoppwoewv.

ATé toug Aativoug ouvyypa@els TapamEUTEl KUpiwG otov Bipyidio yux ta
YAwoowkd mapdAAnAa (8 avawopég otnv Awvelada, 4 ava@opés ota I'ewpylkd) Kal 0T
Historia Naturalis tov ITAiviov Tov TPecPUTEPOV Yl TA TPAYUATOAOYIKE oXOAl (7
@POPEG). ZUVOAIKA TapaméuTeLl o Swdeka AaTivoug oLYYPaEELS, AlYOTEPOUG ATIO TOUG
'EAANVEG ouYYypa@elg, YEYOvOS TIov (0wG o@EelAeTal oty emBLIA Tov va avadeiel v
evpupaBeld tov. To Xpovikd €UPOG TWV AATIVIKWY KELEVWY, OTA OO TIUPATIEUTIEL,
EKTEIVETAL ATIO TNV AUYOVOTELX ETTOXT LEXPL KAL TNV VOTEPT APXALOTNTAL.

[Slaitepa e€olkelwPEVOG @AIVETAL VA 1) TAV LE TA £PYA TWV AATIVOV YPAUUXTIKWV
™G VOTEPNG APXALOTNTAG, AV KPIVEL KAVEIG KAL ATTO TN OTAVIA AVAPOPA GTO £PYO0 TOU
ypappatikov Flavius Caper, amoomdcpata tou omoiov cwBnkav ota €pya dAAwv
YPAUUATIKWY, KUpiwG Touv Xaplolov. APKETA XPTOLLEG TOU PAVNKAV ETOTG Ol ETMITOUES
™G VoTEPNS apxadTNTAG, OTWS 1 ETitoun tTwv @limmikwv [6TopLd)v Tov auyoVoTELOV
ovyypa@éa Gnaeus Pompeius Trogus amd tov cvyypa@éa touv 2V at p.X. M. Iunianus
[ustinus. AAAoL cuyYpa@E(G, Ao TOUG 0TO(0VG AVTAEL TTOAV GUXVA XAAG SV eppavifovTal
oto 5° BiBAlo elvat o o puboypa@og tov 50 atwva, Fulgentius, o Yyivog, kat o ypoppatikog

Tov 2% awwva P.X. Sextus Pompeius Festus.
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Ymdpyovv kat dUo ava@opés oto €pyo De Orthographia touv Giovanni Tortelli
(1400-1466), oxL WSwaitepa Betikés (Non autem Palisci ut putat Tortellius, qui in hoc
quoque foede nimium fallitur xav Quidam enim de orthographia scribentes cum oe
diphtongo hoc nomem scribendum stulte praecipiunt), K&TL TTOU NTAV APKETA CLVNOLOUEVO
TNV OUHAVLIOTLIKI ETIOXT, OTIOV Ol auctores veteres 1 TAV OL TPAYHUATIKEG AVOEVTIESG, EVW OL
ovyxpovol 8ev €xatlpav Slaltepng ekTipnong, kabwg 1o €pyo Toug Sev elxe akoum
QTOKTNOEL TNV alyAn Tou kKAaokoV. TuTik €mionG Yyl TNV OUUAVIOTIKI] €TTOXT) €lval 1)
ACUPNG AVUPOPA GTOVG CUYXPOVOUG, TIOV ELCAYETAL PE TNV AOPLOTH avIwVupia Quidam
(mpPBA. emiong: ut quidam somniarunt, ut quidam ex suo commodo fingunt, Quidam vero
putant Hennaeis esse legendum, Est autem possessivum nomen quinque syllabarum non
quattuor, ut quidam legunt, An particula est interrogativa, quam eleganter utimur in
solvendis quaestionibus, pro quam imperiti aut coniunctionem reponunt), o€ avtifeon pe
TO OVOUOTO TWV APYALWV oLYYPAPE®WY, TTOU SNAWVOVTAL PNTA.

0 TpoOTOG TOV TAPABETEL TIG TINYES TOL Sev elval OopOLOPOPPOG. AAAEG POPES
TapaBETeEL AUTOAEEEL TIG TINYES TOV KL GAAEG HETAPEPEL TO VONUA TOUG TIAPAPPACHUEVO.
ZTIG TTEPLTITWOELS TWV EUPETPWV ATOCOTIAOUATWV TTAPABETEL v TOVGLA TNV TN YT TOV (TL.X.
Bipy. Aen.1731- 111 335- IV 14- V 401-405- VIII 138-139- 1X 327-328, G. 111 311-313- G. IV
287-294, Aovk. BC. IX 511-514). Eivat, wotd00, 18laitepa CUVETNG 0TNV TTAPAOEST) TWV
OVOUATWYV TWV GUYYPAPEWYV, CTOVUG OTIOLOUG TIAPATIEUTIEL, YEYOVOGS TIOU O EIAETAL EV PEPEL
Kal otV emBupia Tov va Sei&el To eUpog TG €€0IKEIWONG TOV HE TA KAXOIKA KEIHEVA TG
apxaoTNTAg.

[Saitepa xpriown kpivetal n mapdbeon Twv mnywv amd tov Regius, kabBwg ot
QUTEG TIPOOPEPEL APKETEG (POPES SLAPOPETIKES YPAPES YLK TA KEILEVA IOV TAPAOETEL ATTO
QUTEG TWV oVYXpPOVWV ekddoewyV (TL.Y. corniger avtl ywx sortiger wg emiBeto Tov Ala 0TO

amdéomaopa tov Aovkavov BC. IX 511-514).

1.5. M€6060¢ kat cUVTAEN TOV VTTOUVI|LATOG

Agdopévou tou OTL Sev UTIApP)EL KATIOX ava@opd amd Tov (§lo ToV oUyYypa@ex oTa
TIAPAKEILEVA TWV AVAYEVVNOLOK®OV EKSOCEWV OXETIKA pe TN HEBoSo Tov akoAovOnoe
KATA& TN oLVTAEN TOU VTTIOUVIHATOG TOV, Ta OToElo TTov TtapatiBevtal otnv evotnta
au T oTNPIloVTaL 0TV TIEPLYPAPT] TWV TTPAKTIKWV TOV, OTIwG Sta@aivovtal péoa amd ta

oxO0ALd tov. Katapynv, Ba mpémel va onuelwOel 4Tl VTTAPYXEL ATTOAVTY GUVETELA GTOV
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TPOTIO TAPAOESTG TWV SLAPOPWV ANUUATWY, PE TN XPTION EVOS SLAKPLTIKOU onuadlo o€
oxnua eAAnvikoV I' ke@aAaiov, Tov onupatodotel ™V Evapén Tov EKACTOTE ANUUATOG.
BéBata, 1) OUYKEKPLUEVT] TAKTIKT UTIOPEL VA EIVAL ATIOTEAEC LA TG ETILUEAELXG TOV KELLEVOU
QTO TOV AVAYEVVIOLOKO EKSOTT KAL VA UMV TIPOEPXETAL ATTO TOV (510 TOV CUYYPAPEQ.

Agv @ailvetal va UTAPXEL Ul OLYKEKPLUEVT Sour] oto k&Be Anuppo. Xtnv
TAELOYM@I0 TWV TEPIMTWOEWV 1) €ENYNOT TOV ANUUATOG TiepLlopifeTal otnv mapabeon
HLOG 1] TIEPLOCOTEPWY CUVWVUHWV AEEEWV 1] OTNV TAPAPPACT] TOU HE KATOLXL PPACT).
[Slaitepo Bapog Sivetatl otV aviyvevon TG TPOEAELONG TWV AEEEWVY TTOV ATIAVTOVV GTO
ofBLavo Kelpevo, yYeYovog TOU omOSEIKVUETAL ATO TN OUXVH] XPNON TWV PNUATWYV
derivatur, significat, unde appellatum est, unde (de)Jnominatum est, de ... sumptum est, a ...
dicitur, pro ... positum est, a .. nomen inditum est KAT. L& QPKETEG TEPLTTWOELS O
OLYYPAPENG AVATPEXEL 0TOV BNoaupd ™G EAANVIKNG YAWOOAS Yyl TNV €TUHOAGYNON
KATIOLWV AEEEWV, YEYOVOGS IOV SNAWVETAL UE TIS PPACELS ATTO TOD ... KAL Tapd TO ... H o
ouvvnOLopévn €K@PAOT), PE TNV oTiola EKKLVEL 1 eENynom evog dpov eival: Hoc est ... H
EKTAON TWV ANUUATWV Kupaivetal amo pia AEEn €wg Alyeg oelpég. To ANuua pe
HEYQAAVUTEPT €KTAOT KAAUTITEL Pl TEPITTOU 0eAlSa TEpOwWpPlwV KoL agopd Tov pubo Tov
MMepoéa kot g MéSovoag (oeA. L). Kamoileg @opég ta Appata akoAovBovv évav
OXNUATIKO TPOTIO TAPOVCIAONG, OTIWE YIX TIAPASELY X OTO OXOALO YIX TX OVOUOTA KoL TN
Aettovpyla TV evvéa Mouowv, OTIOU AVA@PEPETAL apXLlKA To Ovopa ™G Movoag, ot
OUVEXELX OL EAANVIKEG TOV PILEG KL TEAOG 1) AVTATIOKPLOT TOV OVOUATOG TNG KaBe Movoag
OTLG LBLOTNTEG TNG.

ApkeTég elval oL OeTikéG Kploelg Tov Regius oXeTIKA e TNV VPOAOYIKN ATOTIUNON
Tov 0fLLavov Kelevov, omwg T.x. Eleganter autem et patriam et genus istius Phorbantis
describit poeta, ne quis ... (o€A. XLIIIv), Quo concinnius Musarum in aves transformationem
subnectat (o€A. Lv), Eleganti phantasia multas describit metamorphoseis poeta (o€A. L1v),
Repetitio est quae maxime laudationem exornat (oeA. LII), Apostrophe ad montem, qua
maxime oratio exornatur (oel. LII), Repetitio autem illius copulae sed et rem amplificat et
orationem exornat (oeA. LIIl), Fabulam fabulae, ut solet, eleganter annectit poeta (oeA.
LIIIlv), Concinne autem ingreditur poeta ad exponendam metamorphosium Arethusae (ceA.
LV), Pulchra phantasia fingit poeta Arethusa in aquam fuisse conversam (c€A. LVv), Lynci
autem Scythiae regis metamorphosin in lynca feram eleganter cum superiore fabula

connectit poeta (oeA. LVI).
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TéAoG, OTIWG ava@EPBNKE KAl TAPATIAV®, EAGXLOTES (VAL OL TIEPLTTWOELS, OTIOV O
Regius aoyoAeital pe Bépata mapadoong Tou KeEVoL, Tapda tnv avtiBetn SNAwor| Tov
OTNV APLEPWUATLIKY ETILOTOATN.26 ‘Eva TéTolo mapadelypa amd ta ox0ALd Tov oto 5° BiAio

elval to akoAovBo: Sic quidem corrupte in exemplaribus legitur (o€A. LVv).

1.6. ZnpUElnOELS Yo TNV EKSOTIKT fortuna Tou VTTOUVILATOG

Ou Enarrationes touv Raphael Regius amotedloVv To TPWTO £VTUTO VTIOUVIHX OTLG
Metauoppwoeig tov OBLSloV Kol qUTO UE TIG TEPLOCOTEPEG AVATUTIWOEL KATA TNV
QVOYEVVNOLAKY] ETTOXT], ATIOKAELOTIKG o)xeSOV otnv ITaAia kat T F'aAAla. H ekdotikn Toug
fortuna exteivetal amo to 1492, omote epaviotnke pa mpwtn €kdoom otn Bevetia, vmo
™mv empéAela Tov Ottaviano Scoto Kot xwpig Tnv mapéufacn Tov ocuyypagea, LEXpL To
1518, omoTe ep@aviotnke 1 TEAevTaia €kdoom, evwy {0VCE AKOUN O CUYYPUPEXS, GTOV
€k80TIKO oiko Tov Giovanni Tacuino da Trino, emiong ot Bevetia. H ekSotikn emituyia
TOV EYXELPNUATOG NTAV TEPAOTLA, AV OKEPTEL Kavel§ 0Tl petadh tov 1492 kat tov 1499
ELPAVIOTNKAV OKTW EKSOOELG, aTO TIG 0TIoleg SV0, «TEPATIKEG»,27 o Bevetia (1492-
1493) kot €& emionueg (1493-1497).28 T Sudpkela Tov 16 aL To £pyo oLVEXL(E Vo
KUKAO@OPEL 0TOUG akadnuaikoUs KUKAOUG Kal gp@avi{otav emauinuévo pe oxoAla
KATOTILVWV UEAETNTWY, OTIWG oTnVv €kdoon ¢ Aswpiag Tov 1582: Ovidii Metamorphoseos
libri XV cum commento Raphaelis Regii et annotationibus Jacobi Micylli [...] quibus

accesserunt observationes Herculis Ciofani et Gregorii Bersmanni notae perpetuae.?®
AlaxpivovTal, ETOPEVWG, TPELG EKSOTIKEG (PACELG TOV UTIOUVILATOG ToU Regius:

e 1 TPWTN @Aacn TePAAUPAVEL TIG SV0 «TIEPATIKEG» ek8O0ELS TNG Bevetiag (1492-
1493).
e 1 8elTeEPN @hom epAauBavel TIG ekSOOELS IOV ep@aviotnkay petady tov 1493

kat tov 1509, ot omoleg avamapayovv tnv €kdoor tov 1493, ov emipeAnOnke o

26 BA. o€A. 15-16 g mapovioag epyaciag.

27 To kelpevo TwV ekSOCEWV AUTWV £(VOL TIEPLOPLOUEVO KAL NULTEAEG OE OXEON UE TIG LETAYEVEOTEPES
eKBO0ELG KAL QUTO OPEINETUL OTO YEYOVOG OTL ETOHAOTNKAV BlacTikd and tov Ottaviano Scoto («perfidus
librarius» cOp@wWvVaA Pe TOV YapakTnpLopo mov tou amodidel o Regius) o€ ouvepyaoia pe Tov Bartolomeo
Merula, pe Baon to xelpdypa@o VAkO Tov eixe TEPLEABEL TIPOCWPLIVE OTNV KATOXN TOU Kal Ywpig tnv
€YKPLOT] TOU OUYYPAPER. ZYXETIKA UE TA XAPAKTNPLOTIKA TETOLWV TEPATIK®OV ekb6cewv BA. Lo Monaco
(1992) 119.

28 ATO aUTEG TIS 6 EKBOOELS, TEOOEPLS EpPavioTnkav oTn Bevetia (Tpelg amd Evav «EUTLOTO GUVEPYATN», TOV
Simone Bevilacqua kat pia amé tov Filippo Pinzi), pia oto Mapiot kat pio otn Avv.

29 [IpPA. Benedetti (2004) 19-21.
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Simone Bevilacqua (apéocws LETA TNV ELPAVIOT) TWV TEPATIKWOV» EKSOTEWV) KoL
dev mapovoLdlovv Slagopés petafL Tous. H a@lepwuatiki emiotoAn amevbiveTat
otov Sovka ™¢ Mavtofa, Francesco Gonzaga.

e 1 TplTN Kot opLoTiKn @aon onuatodoteitat and v ékdoon tov 1509 ot Bevetia
amod tov ek80TkO olko tov Giorgio de’ Rusconi, emavinuévn kat avabewpnpévn
amd tov (8to tov Regius. H €ékdoon autn) mAatclwvetal amd 52 EvAoypa@leg, ot
oToleg ep@avifovtal Kal OTIS €MOUEVES eTavekSOoel TG to 1513, amd tov
€k80TIKO oiko Tov Giovanni Tacuino da Trino, katto 1517 (avatdmwon 1518), amod
Tov €k80TIKO oiko Tov Giorgio de’ Rusconi. H véa a@lepwpatikn emoTtoAn, Tov
ep@aviletal povo otnv €kdoomn tov 1513 kot tov 1517-18 amevbivetal oe Vo
SIMAWUATES KAl avOp®OTOUS TWV YPAUUATWY ATO TOV KUKAO TnG Akadnuiog Tou
AAS0v Mavovtiov, Tov Filippo Ciulano (1513) kat tov Giovanni Lubrancio (1517
kat 1518), mov Ba njTtav eplocdTEPO 0€ BEOT VA EKTIUTICOVV TIG APETESG TOU £PYOV
amo évav avlpwTo Twv OTAWV, OTtwe Ntav o Francesco Gonzaga.3? Ltnv emiotoAn
autn ep@avietal kat pa ektevng Apologia Raphaelis Regii contra quosdam
cavillatores, 6Tov o Regius alc0d&veTal VTTOXPEWHUEVOG VX AVTIKPOVCEL TIG SPLUELES
KPLTIKEG TWV AVTITAA®WV TOV,3! TTapabEToVTag Yo TOV OKOTIO AUTO JLA OELPA ATTO
ofSlava ywpla, ota omola emé@epe PEATIWOELS OE OXEON HE TIG TIPONYOUVUEVES

eKB00ELG TOV TV MeTaUOPpPRoEWV.32

Ou exd60oelg Tov Ofdiov mov Ba eixe otn Siabeor Tov o Regius, elval exeiveg Tov
ep@avionkav petafd tov 1471 kot tov 1492.33 H €kdoom, tnv omoia @aivetal va
akoAovBel teplocdTePO elval av T Tov Bonus Accursius (MiAdvo 1475).34 ATté n otiyun
IOV EULPAVIOTNKAV 0TO EKSOTIKO OTEPEWUA OL TIPWTEG UTIOUVILATIOUEVEG EKSOTELS TOV
Regius, ot ek800¢e1g Tov OBLSlov EmaPav va avatuTwvovTal, pe eEaipeon pia Eékdoaor mov
Bynke amd tov oiko Tov AASov MavouTiou to 1502. Asv amoteAel, emopévwg, vepoAn
va uToB€covpe OTL yla i OAOKANpPM Sekaetia To Kelpevo Twv Metauoppwoswv

KUKAO0@OpOoVGE OXESOV ATTOKAELGTIKA OTNV VTIOUVILXTIOUEVT) TOV HOP@T) oo Tov Regius.

30 [IpPA. Benedetti (2004) 30-31, 35.

31 Kupiwg tov Emilio Merula, padntn touv Aulo Giano Parrasio 6to MiAdvo, o omoiog to 1504 e€€6waoe pa
Alota pe S10pBwoeLs oTo Kelpevo Twv Metauoppwoswy Tov Regius.

32 [TpBA. avaAvTikd Fumagalli (2002) 83-91.

33 [IpBA. Schweiger (1962) 623-666 kat Dinkova-Bruun (2022). Tt TI§ LECALWVIKEG KOL AVAYEVVIOLUKEG
emdpaoelg tov OBLSiov pPA. Hardie (2010) 377-410, 432-458.

34 Moss (1998), 32.
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0 (8106 0 ouyypa@eag SNAwveL EEAALOV TIEPTPAVOS BTNV ELCAYWYT) TNG €kSoong Tov 1513

OTLTO €pyo TOU €kd0ONKe og Avw amo 50.000 avtituma.3s

1.7. H éxboom tng Bevetiag tov 1513 and tov Giovanni Tacuino da Trino36

H petaypa@n twv oxoAlwv oto TAaiclo g Tapovoag epyaciag £yve pe faon tnv ekdoon
™¢ Bevetiag touv 1513 amod tov ekotikd oiko tov Giovanni Tacuino da Trino: P. Ovidii
Metamorphosis cum luculentissimis Raphaelis Regii enarrationibus, quibus cum alia
quaedam ascripta sunt, quae in exemplaribus antea impressis non inveniuntur, tum eorum
apologia quae fuerant a quibusdam repraehensa. H emidoyn ™G oUYKEKPLUEVNG EKEOOTG
€ywe pe Bdaon to yeyovog otL 1 €kS0oTm auT AViKEL 0TV TPLTN @AOoT TNG EKSOTIKNG
TAPAS00™MG TOV KEWEVOV, 1 OTIOlA PEPEL TN CPPAYISA TNG ETUEAELAG KoL avaBe®PNONG
™G €kSoon g atmd Tov (510 Tov cuyypa@éa aAAA KAl A0y TG EAeV0epN G TPOCLACIUOTNTAS
NG OE NAEKTPOVIKT LOPPT).

Ito €£W@ULAAD, KAl OUECWS HETA TOV TITAO TOU £€pyov, EUQPAVIIETAL €va
SwdekaoTiyo VUVNTIKO Toinua Yl tov OBiSlo oe gdeyelakd Siotiyo amd tov lacobus
Musaeus Foroiuliensis:37

lacobi Musaei Foroiuliensis ad lectorem carmen

Divinus quondam superus dum carperet auras
exul in externo litore Naso fuit.

mox quoque dum vita est satis privatus iniquis,
tam procul a Latiis coetibus exul erat.

defuncto meriti non reddebantur honores
gloriaque ipsius semisepulta fuit.

obsita errant tenebris sacri monumenta poetae
fuderat eximias barbarus hostis opes.

non tulit ulterius tantum crudescere damnum

35 [IpBA. Benedetti (2004) 37.

36 T TTANpPO@OPIeG OXETIKA UE TOV ONUAVTIKO auTOv €kbOTN, alyxpovo tou AASou MavouTiov, 6To
EVEPYNTIKO TOU OTOIOU TIPOCUETPWVTAL TOAAEG €KSOCELS AATIVIKWOV KAACIK®OV KEWWEVWVY, KABWG Kol
LTaAdtkwv, BA. To Appa g M. Breccia Fratadocchi oto Dizionario Biografico degli Italiani.

37 To kelpevo TOU TMOWUATOG TapAaTiBeTal pE opaAoTolnuevn tnv opBoypapia kat oti&n pe Baon ta
KPLTHPLA, TIOU aVa@EPOVTAL GTNV ETOUEVT EVOTNTA TS TTapoVoas epyaciag (1.7).
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lumen Romam Regius eloquii
consuluit vatique simul, Latioque decori.

suscipe nunc plenum candide lector opus.

AkolovBel  aglepwpatiky emotoAn mpog tov Filippo Ciulano (Raphael Regius
Philippo Cyulano maiori Agriensis ecclesiae praeposito ab Ungariae rege ad Venetiarum
principem oratori felicitatem), OV QEPEL 6TO TEAOG TNG TOV TOTO CUYYPAPNG KAL TNV
nuepounvia: Venetiis viii K[a]lendas Iunias Mdxiii.38

AkoAovBel 1 AVATUTIWOT TNG APLEPWUATIKNG EMIOTOANG TPOG TOV S0UKA TNG
MavtoBa, Francesco Gonzaga amdé v €kdoom tov 1493 (Ad illustrissimum Mantuae
principem Franciscum Gonzagam Raphaelis Regii enarrationes in Ovidii Metaporphosin
praefatio ... Venetiis Nonis Septembris Mcccclxxxxiii), cuvodgvuopevn amo pa vita Ovidii.3°

AxolovBovv évag Tivakag Tmeplexopévwyv (Index eorum quae in libro
metamorphoseos Ovidii continentur) kot €vag TEVTACEALS0G QAPABNTIKOG TivaKag
OVOUATWYV Kol TIPAYUATWVY, TIou ep@avifovtal oto ofidiavo keipevo (Vocum ac rerum
index).

OMws ava@épOnke kKol TOHPATAVW, OTN CUYKEKPLUEVN €kSoom ep@avifovtal
Evdoypapieg, Paolwopéves otnv  €kboon Touv Giovanni de’ Bonsignori, Ovidio
Metamorphoseos vulgare (Bevetia, L. Giunta, 1497), 1 cuxvOTnTA TWV O0TOIWV TOLKIAAEL
amod Tpelg Ewg mévte o€ kabe BBAlo Twv Metauoppwoewv.40 Xto 5° BiAlo, To omoio
katodappavet tig oedides XLVIIv éwg LVIv g ékSoong, epgavidovtal Tpelg EvAoypaleg
(Kneéag kat [Mepoéag [XLVIIV], Tepoe@ovn kat [TAovtwv [LII], TpimtoAepog kot Ajuntpa
[LVv].41 Téoo Tto apyikd ypdupua tou ofLSlavol KEWEVOU 000 KAl TwV OXOAlwV

ep@avifetal Stakoounpévo oe Eexwplotd mAaioto.

3 NpPA. Jeanneret (1990) 31 oxetikd pe ™ Paokr Sax@opd UETAED NG TPOYPAUUATIKAG PUONG TOU
TIPOAOGYOU EVOG EPYOU KL TOU CWUATOG TWV GYX0ALWV, TOU GUVOSEVOLV TO KEILEVO GTT) YPALLULKT TOV €EEALEN,
Mopd TadTa, kot Ta V0 PEPT EKTANPWVOLY TNV 8la AetToupyia Tou StapecoAafn Ty HETAEY TOU KELPEVOU
K0l TOU aToSEKTN auToU.

39 H vita auTi) eVTACOETAL 0TO TAKIOLO TWV TUTIKWV Vitae auctorum, Tov eu@avilovtal oTa TapaKEIpHEVA
TWV AVAYEVVNOLAK®OV EKEOCEWV, Kol OTIOV oL TATPO@OpieS yia Tov Bio Twv cuypa@éwv SltavBilovtal pe v
TapeUPoA] ATMOCTIAOUATWY atd TA (Sl TOUG £pya 1 ATIO £pya GAAWY oLYYPA@EWV. T'la TO KEIPEVO TwV
APLEPWUATIKWV ETILOTOAWY, KABWGS Kot Twv §Uo Biwv tov OBSlov (vitae Ovidii), Tou gp@avifovtal oTig
Suapopes exdooels Twv Enarrationes BA. ta mapaptpata g ékdoong tov Benedetti (2004) 75-85.

40 Txetikd pe Tig Evdoypapiss Twv ek8doewv Tou 15% Kat 16° aL ToU euTVEVOTNKAY aTd TIG oPBLSLaVEG
Metauoppwoeig, BA. Huber-Rebenich (2002).

41 BA. o€, 26-29 g Tapovioag epyaaciag.
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To oBSLavo keipevo epgavifetal oto uéoov TG Kabe oeAlSag, Evw 0 oXOALATUOG
TAQLOLWVEL TO Kelpevo, KAAVTITOVTag GAAote To Oefl Kal To aplotepd MeEPLOWPLO NG
0eABaG, AAAOTE TIG TPELS TTAEVPES KL GAAOTE KAL TIG TEGOEPLS TTAEVPES TV TIEPLOWpPiwY
KOl O€ WUKPOTEPT) TTAVTA YPAUUATOCELP .42 YTTAp)XOLV, £TTIONG, apKeETOL TTApaceAiSIoL dpol,
TOU A£LTOUPYOUV WG AEEelg KAeWSId, Slvovtag ETMIYPAUUATIKA TO TEPLEXOUEVO TWV
OXOALWV. ZTNV TAPoLoA HETAYPAPT) TA ANUUATA ER@avi{ovTal € 0OAOKANPOU UE KEPaAaia
YPAUUATA YL TOV KAAUTEPO SLXWPLOUO TOUG aTO TO o)0AL0 avTd KaBeawtd. ETiong, Ta
aQUTOVOLX TTHPABERATA ATIO TOUG KAAGIKOUG CUYYPAPELS, KABWG KAt oL EAANVIKOL OpoL Kol

EPACELG TTAPATIOEVTAL LE TAXYLACUEVOUG XAPAKTT PES.

1.8. MapepPaoelg otnv opboypaia Kot 6TiEN TOU AVAYEVVNOLAKOU KELWEVOU

IV mapovoa PETAYPAEN TwV oXoAlwv oTo 5° BifAio Twv Metauoppwoewv tov OBL18lov
EMYEPNONKE plx opadoToinon g opBoypapiag kot ™G oTi&ng ocVHEWVA HE TOUG

KQVOVEG TNG KAAO KNG AXTIVIKNG YAwooag. [Tlo ouykekpuéva:

- OpodomomOnke N ypaen tTwv SLpBoyywv (T.X. AVTIKATACTAON TOV e KAl e O€ de Kal
aVTIOTPOQWG: Aegaeo avti Aegeo, pugnae avti pugne, Aegypto avti Egypto, Hymenaeo
avti Hymaeneo).

- AvTIKaTaoTAONKE TO [ AT TO e KAl avTloTpows (.. Virgilius avti Vergilius, lemniace
avtilimniace, Thalia avti Thalea).

- Avtikataotddnkoav ta Te{d YPAUUOTA PUE KEQAAXIO 0T APYIKA TWV KUPIWV OVOUATWV
KQL OTIG APYLKEG AEEELG TWV TIPOTACEWV.

- Avtikataotddnkav Ta ke@oadala ypappata pe meld, 0mov ntav avaykaio (.. causam,
ciconiae, citharedorum, citharistae, craterem, cyanippum, iambus, lyra).

- Avtikataotabnke to oUp@wWvo n amd To m: T.X. circumdant, namque, numquam,
tamquam, utrumque.

- AmlomomBnkav Ta SIMAG CUH@WVA KAl avTloTpo@ws (.. brachia avtl bracchia,
Cyanipum avti Cyanippum, conectit avti connectit, nefarie avti nefarrie, sagitta avtisagita,

irritat avtiiritat).

42 H teqvIKn auTI) ERQOVICETAL OTA LECALWVIKA VTIOUVTLATA KAl oLVeEYileL va kuplapyel Tov 15° kal 160 at
ApyoTepa T UTIOUVT AT TUTIWVOVTAL 0TO TEAOG TOU TOHOU Kol HETA TO TIPWTOTUTO KEIUEVO 1) ATTOTEAOVV
EVTEAWG EEXWPLOTEG EKSOTELG. XETIKA LE TLG SLAPOPES LOPPES SLATAENG TWV CEAISWV TWV AVAYEVVIGLAK®OV
vmopvnudtwv TpPA. Enenkel-Nellen (2013) 39-40 kat 50-51.
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- Avtikataotddnke 1o y pe i, kKat avTiotpo@ws (t.x. Cinyphius avti Cynipheus, historiam
avtl hystoriam, limbus avti lymbus, Typhoeo avti Tiphoeo, imber avti hymber, Phrygius
avti Phrigius).

- AvtikataotaOnke to v pe u (T.x. perspicue avti perspicve, inquit avti inqvit).

- Avtikataotabnke To ti amd 1o ci KoL avTtioTpo@ws (T.x. homuncione avti homuntione,
tristitia avtl tristicia).

- Avtikataotadnke to ph ano to f (Africam avti Aphricam).

- Amodel@Bnke To SaoL TVELUA h TNV APXT KOL OTO ECWTEPLKO TWV AEEEWV (T.X. arenam
avtiharenam, lacrimis avtilachrimis, Molpeus avti Molpheus, Nabataeus avti Nabathaeus,
umeros avti humeros, ostiis avtl hostiis).

- AvtikataoTaOnKe To o pE G (TL.X. OTOC).

- [IpootéONKavV TOVOL KAL TIVEVLATA OTLG EAANVIKEG AEEELG.

- OpodomomOnke 1 (AOLVVETMG HECK OTO KE(UEVO) YPUPT TWV OVOUATWY GUYYPAPEWY
(T.x. Phanedicus e Phanodicus) kot GAAwV Kupiwv ovoudtwyv (m.x. Alconeus o€ Alcyoneus,
Celedon o€ Celadon, Ethemon oe Echemmon, Thessalus o€ Thescelus), mOAewv (T.x. Seriphus
o€ Seriphos). Kamoleg @opég (.. 0TV TeEPITTWOo TG TTOANG Myndesos Kol TwV KAToKwV
Myndones) StatnpnONKe 1 ypo@rn TOU KEUEVOU, TIPOKELUEVOL VA PAVEL 1] CUYXUOT TOU
Regius oxeTIKa [LE TN YEWYPAPLKT B£0T) TWV TTOAEWV TIOU AVAPEPEL

- AlopBwBnkav KATOoLX EP@VT) TUTTOYPAPIKA AAON (.. N @pdon uta puloante diximus
SlopBwOnke o€ ut paulo ante diximus, 1| A€€n eregius o€ egregius, N Aé€En iurara o€ iura, n
AEEN generossimi o€ generosissimi, | A€€n facite o€ facile, n AéEn summam o€ summum KATL.).
Te 600 TEPIMTWOELS TAPEUELVE 1) TIPOBANUATIKT cVVTAEN IOV EPPAVIIETAL OTO KEIUEVO:
quod multae conditores eius secutae fuisse dicuntur ko Unum falluntur qui illas putant
latine tracto ias dici.

- AvaAvOnkav ot Bpayvypa@ieg TTov amavToVoAV OTO AVAYEVVIOLOKO Kel[EVO.43

“Exouv mpootebel oe aykUAeG oL ava@opés oToug aplOpovs Twv oeAldwv Nng
QVOYEVVNOLAKNG €KS00MG, EVW OE TAPEVOECELS TTPOOTEOMKAV Ol TIAPATIOUTIEG 0T EPYQ
TWV KAXGLK®V CUYYPAPEWV IOV AVAQPEPOVTUL 0TO KEILEVO, KXL OL OTIOLEG AVEPYOVTAL OTLG

eBdounvrta tpeLg.

43 Xproweg kata ™ Swadikacia auth otabnkav ot gpyacies twv ESovapdouv (1903), Bischoff (1990),
Cappelli (avat. 1999) ko Zdyov (2017).
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2. KEIMENO

[XLVIIv] DUMQUE EA CEPHENUM. Ita hunc librum cum superiore poeta conectit, ut res e
re nasci narratioque continuari videatur. Primum autem tumultum iniquissime a Phineo
Cephei fratre, cui Andromeda priusquam belluae obiiceretur, desponsata fuerat,
excitatum describit, deinde eius cum sociis in lapides mutationem. CEPHENUM MEDIO
AGMINE. In medio coetu Cephenum. Cepheni autem populi sunt Aethiopiae a Cepheo
denominati, ut paulo ante diximus. Cephenes autem fuci et vespae dicuntur. DANAEIUS
HEROS. Perseus Danaes filius. Est autem possessivum nomen quinque syllabarum non
quattuor, ut quidam legunt. NEC CONIUGIALIA FESTA. Nuptialia. Non erat inquit clamor
nuptiis conveniens, sed bello et pugnae. ASSIMULARE. Comparare ac similia putare. Sane
simulare dicimus et assimulare, non autem similare, ut quidam indocti praecipiunt.
EXASPERAT. Asperum et tempestuosum reddit. [XLVIII] PRIMUS IN HIS PHINEUS. Duo a
poetis Phinei celebrantur. Cephei frater et qui Argonautas hospitio suscepit, de quo in
septimo libro meminit poeta (Met. 7.1-6). AUCTOR. Excitator. EN AIT. En adsum. En
adverbium fere affectui et indignationi servit, quae ex illa conduplicatione magis
magisque declaratur. PENNAE. Alata talaria. FALSUM AURUM. Simulatum, non verum.
CONANTI MITTERE. Volenti Phineo iacere hastam in Perseum. IN FACINUS. In scelus.
SERVATAE. Andromedae. REPENDIS. Remuneratis. HAC DOTE. Ut illum interficias qui
Andromedam monstro marino obiectam servavit. lustum autem gratumque virum
Cepheum fuisse poeta ostendit. SED GRAVE NEREIDUM NUMEN. Grave potens. Nereides
autem nymphae sunt marinae, quibus sepulchriorem Cassiepeia esse iactarat. Earum vero
precibus fatigatus Neptunus cetos immisit, quo Cephenorum agros vastante consultus
Ammon respondit Cassiepeiae prolem monstro esse obiiciendam. SED CORNIGER
AMMON. Iuppiter Ammon sub forma arietis cornuti colebatur in Libyae desertis, ubi
magnificentissimum templum illi Bacchus ab India cum exercitu rediens aedificavit, quod
cum siti laboraret obvium arietem secutus fontem invenit, quo totus exercitus fuit
recreatus. Arietem igitur illum Iovem esse ratus et Ammonem illum ab arenis vocavit et
sub arietis forma coli voluit, ut Lucanus (BC 9.511-514) quoque in nono testatur Catonis
iter describens: ventum erat ad templum Libycis quod gentibus unum inculti Garamantes
habent. Stant corniger illic luppiter, ut memorant, sed non ut fulmina vibrans aut similis
nostro, sed tortis cornibus Ammon. Sic autem dictus est quod in arenis colatur. Unde et

Ammoniacum genus gumi appellatur. VISCERIBUS MEIS. Mea filia quae ex meis visceribus
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atque corpore concepta est. NISI SI CRUDELIS ID IPSUM EXIGIS UT PEREAT. Nisi inquit
forte esses crudelis, ut exposcas et optes filiam meam perire. Illa autem coniunctio si
eleganter cum nisi copulatur, quamvis sine illa integer sensus habeatur. LEVABERE.
Levior fies a dolore subintelligatur. SCILICET HAUD SATIS. Ironia qua Phineo insultat
frater Cepheus. Cum enim et patruus et sponsus esset Andromedae aliquid certe auxilii
afferre debebat. Cum vero nihil prorsus tulerit, impudentissime eam repetit, quam tutari
non est ausus. AFFIXA. Alligata. Una enim cum Andromeda regna quoque dotalia alligata
videbantur. PETISSES. Petere acceptumque irae debuisses. NUNC. Sint nunc inquit
permitte eum qui meruit. Pactusque est illam habere. PER QUEM NON ORBA SENECTUS.
Hoc est per quem ego iam senex liberis non careo, unica namque filia illi erat Andromeda.
HAEC SENECTUS. Haec mea senectus. Manu autem cum haec diceret, canos tangens
Phineo indicavit. ET VOCE. Et verbis. CERTAE MORTI. Si quidem Andromeda procul dubio
mortua fuisset, nisi a Perseo e faucibus belluae illius marinae erepta esset. ILLE NIHIL
CONTRA. Respondit subintelligatur. IGNORAT. Dubitat. CONTATUSQUE BREVI. Parumper
remoratus. NEQUICQUAM. Frustra. STRATIS. Lectis in quibus prisci discumbebant.
REMISSO. Reiecto. Eandem namque hastam in Phineum Perseus reiecit. ET INDI[GNUM].
Et copula affectui servit. Indignatur enim poeta, quod ara in qua dii iustissimi coluntur,
scelerato atque nefarrio homuncioni profuerit. NON IRRITA. Non vana utque Rhoetum
unum ex Phinei sociis interemit. CALCITRAT. Calcibus terram percutit. HOSPITIIQUE
DEOS. Iovem hospitalem de quo Vergilius (Aen. 1.731): luppiter, hospitibus nam te dare
iura loquuntur. Hospites autem nefas est violari. Eo prisci hospitibus salem in primis
apponebant, quem cum una gustassent, ita unius mentis et amicitiae eos debere esse
censebant ut sal in unam naturam ex terra et aqua congelatur. BELLICA PALLAS ADEST.
Auxilio est. Quo namque pacto unus Perseus tot in se ruentibus viris sine Palladis auxilio
resistere potuisset? DATQUE ANIMOS. Audaciam addit. [XLVIIIv] ET PROTEGIT AEGIDE
FRATREM. Et defendit scuto suo a iaculis hostium Perseum fratrem suum. Nam Perseus
ut Pallas lovis fuit filius. ERAT INDUS ATYS. Ad differentiam Phrygii a Cybele matre
deorum adamati eleganter Indus est appositus. Fuit etiam alius Atys Croesi Lydorum regis
filius. LEMNIACE. Nympha fuit Gangis Indiae fluvii filia. Videtur autem esse palus iuxta
Gangem, A{uvn namque paludem significat. EGREGIUS FORMA. Excellens pulchritudine.
DIVITE CULTU. Pretioso ornatu. TYRIAM CHLAMYDEM. Purpuream vestem. Nam Tyros

urbs Phoeniciae purpurae officinis maxime celebrabatur. Chlamys autem vestis est
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militaris, quae aliis vestibus super imponitur, mapda 10 yAtaivw dicta quod est calefacio.
Chliamys et per syncopem chlamys. LIMBUS. Fascia. OBIBAT. Circumibat. AURATA
MONILIA. Aurata pro aureis posuit. Monilia namque colli ornamenta aurea esse solent.
Hoc est ex auro solo constantia non aurata et auro solum ornata. MYRRHA. Unguento cui
myrrha quoque adhibetur. CRINALE. Ornamentum est crinium, unde etiam est
denominatum. ILLE QUIDEM IACULO. Significat eum et iaculandi et sagittandi fuisse in
primis peritum. QUAMVIS DISTANTIA. Quantumvis longe posita ac remota. SED TENDERE
DOCTIOR ARCUS. Locutio est Graeca. Latine enim doctior tendendi diceretur. LENTA
CORNUA. Flexibilia arcus cornua. IN MEDIA ARA. Quae Hymenaeo nuptiarum deo extructa
erat. PERCULIT. Percussit. ET FRACTIS CONFUNDIT IN OSSIBUS ORA. Sic quidem legitur,
sed forsitan minus recte. Ablativus enim ille fractis ossibus modum significat, cui in
praepositio apponi non solet. QUARE MIHI. Illa et copula ac in praepositio utraque in
alterius locum transferenda videtur, ut legamus infractis confundit et ossibus ora. Hoc est
valde ac penitus fractis ossibus faciem ita confudit, ut non agnosceretur. IACTANTEM. Non
ostentantem, sed concutientem id quod facere ex vulnere morientes solent. FOEDATOS.
Deturpatos. ASSYRIUS. Syrius. Nam Assyria provincia est eadem cum Syria, ut scribit
Herodotus (Hist. 7.63.7), qui ait eos quos Graeci Syros vocant, a barbaris Assyrios vocari,
quamvis alii Syriam ab Assyria distinguant ac Syriam Phoeniciae Assyriam Babyloniae
finitimam esse contendant. NON DISSIMULATOR. Non occultator sed ostentator.
EXHALANTEM. Ex ore emittentem. VITAM. Animam. SUB ACE[RBO] VUL[NERE]. Propter
acerbum et asperum vulnus. DEPLORAVIT. Deflevit. ILLE. Atys. TETENDERAT. Nervo
intenderat, ut in Perseum sagittam emitteret. ARRIPIT. Celeriter rapit. ET MECUM TIBI
SINT CERTAMINA. Hoc est et mecum in certamen descende. NEC LONGUM. Nec diu. FATO.
Morte. QUO. Ex quo fato. EMICUIT. Exilivit, evolavit. PENETRABILE TE[LUM]. Periphrasis
est sagittae quae facile penetrat. VITIATUM. Declinatum nam Perseus sagittam a Lycaba
missam vitavit. SINUOSA VESTE. Sinus ac plicas multas habente. VERTIT IN HUNC
HARPEM. Harpe ensis est Mercurii falcatus, ut diximus (Met. 4.786), quo Perseus
Medusae caput amputavit. SPECTATAM. Approbatam. ADIGITQUE IN PECTUS. Impellit,
infigit. Adigi autem prope ensis dicitur in pectus cum infigitur. NATANTIBUS. Errantibus
in umore ac lacrimis. AD MA[NES]. Ad inferos. ECCE SUE[NITES]. Ab oppido Aethiopiae
Suenio Suenites nomen gentile diducitur. Eleganter autem et patriam et genus istius

Phorbantis describit poeta, ne quis Phorbanta Priami filium illi pugnae interfuisse putet.
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Hi autem omnes quos hoc loco poeta enumerat obscuri sunt, nec a quoquam alio scriptore
quod sciam celebrantur. AVIDI COM[MITTERE] PU[GNAM]. Cupidi pugnandi. Est enim
figura loquendi graeca. SURGENTIBUS. Surgere volentibus. ADACTUS. Infixus. ENSIS
HARPE. Quo illos Perseus transfixit. ACTORIDEM ERYTUM. Actoris filium. SED AL[TIS]
EXTAN[TEM] SIG[NIS]. Eminentem caelatura atque magnitudine ac pondere craterem
describit. ALTIS SIGNIS. Alte eminentibus signis et caelaturis. MULTAEQUE IN
PON[DERE] MAS[SAE]. Hoc est magni ponderis. Crater autem vas est mensarium
miscendo cum aqua vino accommodatum mapa 10 kep@ quod est misceo dictum. Crateram
autem est accusativus graecus, unde fit interdum nominativus latinus. INFLIGIT. Incutit,
immittit. RUTILUM CRUO[REM]. Rubicundum sanguinem. MORIBUNDO VER|TICE]. Ipse
moribundus capite percutit terram. Est enim hypallage. [XLIX] SEMIRAMIO SANG[UINE].
Regio. Semiramis namque regina fuit, quae condidit Babylonem, ut copiose in superiore
scripsimus libro (Met. 4.55-57). POLYDAEMONA. Polydaemon multiscius potest
interpraetari. CAUCASEUM. A Caucaso Scythiae monte. SPERCHESIADEM. Sperchesii
cuiusdam filium. EXPERTEM FRU[STRA] BEL[LI]. Frustra se a bello et pugna abstinentem.
Interfectus namque fuit. IN PARTES. In factiones. Partes enim in plurali solum factiones
significant. Unde Ciceronem partes Pompeii dicimus secutum. PENSAQUE. Pondera. HOC
VULNERE. Quod tibi sum illaturus. VULNUS. Quod tu mihi intulisti. CEPHENUM POST
RE[GEM]. Post Cepheum rege Andromedae partem. LYNCIDES. Lyncei filius. ET INCESSIT.
Irritat, provocat. DEVOVET. Execratur. SCELERATA AR[MA]. In Perseum scelerate ac
nefarie sumpta. DECUTIT. Deiicit, detruncat. INCIDIT ARAE. Cecidit in aram. IN MEDIOS
IGNES. Qui in ara fuerant excitati. SEMIANIMIS LINGUA. Semimortua, moribunda. Accidit
autem ut capite reciso interdum lingua loquatur verbaque vel incondita emittat.
EXECRANTIA. Detestantia blasphemantia. CAESTIBUS INVICTI. Insuperabiles. Caestus
autem arma sunt pugilum, quae ex corio bovis crudo conficiebantur, cui et plumbum
insuebatur, quo validiores ictus inferri possint. Vir[gilius] in v4* Aeneidos (4en. 5.401-
405) maximos Erycis caestus describit: in medium geminos inmani pondere caestus
proiecit, quibus acer Eryx in praelia suetus ferre manum duroque intendere brachia tergo.
Obstupuere animi tantorum ingentia septem terga boum plumbo insuto ferroque rigebant.
Est autem nomen quartae declinationis. Nam caestus secundae et citra diphthongum est.

Veneris cingulum variis suturis distinctum. Unde et nomen mapa 1o kevteiv quod est
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pungere sumptum est. Nec audiendi quidam, qui a caesuris ipsum deducunt, cum sit
nomen graecum, nec originem latinam agnoscat. VELATUS TEMPORA. Velata et tecta
tempora habens. IAPETIDE. Iapeti filius. AD HOS USUS. Bellicos. Citharistae namque et
lyristae a pugnis sunt alieni. MOVERES. Pulsares. PLECTRUM. Instrumentum est quo lyra
pulsatur damo tod mAntrery. Hoc est a percutiendo dictum. IMBELLE. Imbellibus ac
mollibus apertum. STYGIIS MANI[BUS] INFERIS. Styx enim palus est inferorum notissima.
Manes autem inferorum animae dicuntur. LEVO TEMPORE. Sinistra capitis parte.
RETEMPTAT. Iterum temptat et tangit. FILA LY[RAE]. Chordas ante quarum inventionem
filis utebantur. CASUQUE FUIT MISERABILE CARMEN. Forte inquit lyra emisit carmen
triste et morienti conveniens. REPAGULA. Dicuntur asseres qui clausis ostiis opponuntur.
ILLISIT. Inflixit. PROCUBUIT. In caput in terram cecidit. CINYPHIUS PE[LATES].
Garamanticus Cinyps enim, ut scribit Herodotus (Hist. 4.175) fluvius est Garamantum,
qui inter duas Syrtes in mare Libycum labitur. Unde Cinyphii tertio Georg[icorum] libro
apud Virgilium (Georg. 3.311-313) dicuntur hirci: nec minus interea barbas incanaque
menta Cinyphii tondent hirci setasque comantes. MARMARIDAE CORYTHI. Marmaces ut
Stephanus (Ethn. 434.1) refert ex sententia Hecataei gens est Aethiopica. Unde forsitan
Marmarides Corythus appellatur. Sed a Marmaro quoque patre Marmarides dici potest.
LEVI POJ[STIS]. Sinistri. COHAESIT. Affixa fuit. LATUS HAUJSIT]. Percussit. ET
NASA[MONIACI]. Nasamones populi sunt Libyae iuxta Syrtes naufragis, ut scribit
Pli[nius] (NH 5.33.1-5) admodum infesti. LATIUS. Latiores campos. TOLLEBAT.
Capiebat. FARRIS ACERVOS. Frumenti cumulos. [XLIXv] SINGULTANTEM. Per singultus
animam emittentem. BACTRIUS ALCYONEUS. Bactra nomine tantum plurali urbs est,
unde etiam bactriana regio Indiae contermina fuit appellata. ULTOR ABANTIADES.
Perseus. CERVICE EXACTA EST. Per cervicem eiecta. IN PARTES AMBAS. Et anteriorem et
posteriorem. LIBRATA. Vibrata. FRAXINUS. Hasta fraxinea. Est enim metonymia. ACTA.
Missa. IACULUM DANAUS ORE MOMORDIT. Hoc est iaculum in os Danai fuit coniectum.
OCCIDIT ET CELADON MENDESIUS. Myndesos*> urbs est Syriae et Mendones populi sunt
Libyae. MATRE PALAESTINA. Regio est Syriae Palaestina contermina [udeae a Palaestina
urbe dicta. SAGAX VIDERE. Sciens praevidere atque praenunciare futura. Augur namque
erat. Est autem graeca locutio: sagax videre. AVE FALSA. Falso augurio. Futuram namque

mortem praevidere nescivit. Sic Virgi[lius] (den. 9.327-328): sed non augurio potuit
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depellere pestem. REGISQUE THOACTES ARMIGER. Phinei fratris regis. PLUS TAMEN
EXHAUSTO SUPEREST. Quamvis tot interfecerit Perseus plus tamen inquit eo quod
factum est superest conficiundum exhaurire, namque interdum conficere significat, ut
Virgi[lius] (Aen. 4.14): quae bella exhausta canebat. NAMQUE OMNIBUS UNUM.
Omnibus inquit animus est unum Perseum opprimendi. PRO CAUSA MERITUM
IMPUGNANTE. Hoc est pro Phineo, qui et meritum Persei, quo Andromedam servaverat,
et fidem ipsi a rege datam impugnabat. HAC PRO PARTE. Pro fide autem ac merito et iusta
causa pauci admodum stabant. POLLUTOS. Violatos, infectos. BELLONA. Pallas dea belli.
CIRCUMEUNT UNUM. Circumdant Perseum solum. Hic autem maxima Persei virtus
declaratur, qui solus tantae multitudini totque telis resistere potuerit. PRAETER
UTRUMQUE LATUS. Iuxta utrumque latus et dextrum et sinistrum propeque et oculos et
aures. APPLICAT HIC UMEROS. Tunc inquit Perseus umeros magnae columnae apposuit,
ut a tergo tutus in se ruentes hostes repellere posset. CHAONIUS MOLPEUS. Epirota.
Chaonia namque pars est Epiri a Chaone Troiano, ut carmine virgiliano (4en. 3.335)
etiam pueris notum est appellata: Chaoniamque omnem Troiano a Chaone dixit.
NABATAEUS. Nabataea regio est felicis Arabiae, unde Nabataeus nomem gentile
derivatur, ut latius in primo diximus (Met. 1.61-62). TIGRIS UT AUDITIS. Hac similitudine
poeta ostendit Perseum addubitasse utrum prius percuteret, cum ambo instarent alter a
dextra alter a sinistra Molpeum an Echemmonem. DIVERSA VALLE. In diversa vallis parte.
UTRO. In utram partem. SUMMOVIT. Repulit. TRAIECTI. Transfixi. CONTENTUSQUE FUGA
EST. Satis Perseo fuit Molpeum fugasse. Ab altera namque parte Echemmon instabat
neque Perseo interficiendi Molpei tempus dabat. NON CIRCUMSPECTIS VIRIBUS.
Hypallage est. Ipse enim non circumspectus. Hoc est imprudens ac temerarius.
Circumspectus enim cum nomen est prudens qui omnia circumspicit dicitur. EXACTUM.
Eiectum. VALENTES CAUSAS. Potentes. CYLLENIDE HARPE. Pro Cyllenia. Patronymicum
pro possessivo est positum. Cyllenius autem Mercurius dicitur a Cyllene Arcadiae monte,
ubi ex Maia natus esse fingitur. Virgilius in octavo (Aen. 8.138-139): vobis Mercurius
pater est, quem candida Maia Cyllenae gelido conceptum vertice fudit. VERUM UBI
VIRTUTEM. Posteaquam inquit Perseus sensit virtutem sibi ingenitam a multitudine
superari, cum amicos admonuisset, ut oculos averterent, Gorgonis caput hostibus aperuit
quo viso illi e vestigio in lapides fuere conversi. [L] EST AUTEM ORDO. Verum Perseus

dixit. Ego petam et summum auxilium ab hoste et Medusae capite, quoniam vos ipsi sic
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cogitis. Hoc est me ad hoc compellitis. Ubi et postquam vidit virtutem succumbere turbae
hoc est a multitudine superari. MIRACULA. Monstra. DIRIGUIT. Rigida et dura facta est. IN
HOC SIGNUM HAESIT. Hoc est Thescelus in statuam marmoream ita est conversus, ut
iaculum emittere velle videatur. SIGNUM DE MARMORE. Statua marmorea. HAESIT. Stetit.
SEPTEMPLICE NILO. Nilus fluvius est Aegypti clarissimus qui septem ostiis in mare exiit.
Unde Virgili[us] quarto Georgicorum (Georg. 4.292-293): diversa ruens septem discurrit
in ora usque coloratis amnis devectus ab Indis. CAELAVERAT. Sculpserat, ornaverat.
PRIMORDIA. Principia. NOSTRAE GENTIS. Nostri generis. AD TACITAS UMBRAS. Ad
animas voce carentes et mutas. CECIDISSE. Interfectum fuisse. A TANTO VIRO. Tam
generoso. SUPPRESSA. Cohibita atque coercita. AD APERTAQUE VELLE. Cum enim
Perseum alloqueretur Nileus in statuam lapideam, quae loqui velle videtur, fuit
transmutatus. NEC SUNT EA PERVIA VERBIS. Neque enim verba egredi possunt. VITIO
ANIMI. Quia pusillanimes estis. NON VIRIBUS GORGONEIS. Non viribus capitis Medusae
Gorgonis. TORPETIS. Pigri et immobiles estis. MAGICA ARMA. Magicos cantus
incantamenta atque veneficia. INCURSURUS ERAT. Impetum facturus in Perseum.
VESTIGIA. Pedes. IMMOTUS. Immobilis. Nam in statuam lapideam fuerat conversus.
POENAS SUBIERE. Passi sunt. OBORTO SAXO. Repente orto. TINNITIBUS ACUTIS. Vocibus
et sonis acutis. Tinnire autem verbum est facticium a sono quem percussa aera emittere
solent. NATURAM TRAXIT EANDEM. Nam et ipse in statuam marmoream fuit conversus.
RIGUERUNT. Rigida et dura et saxea facta fuerunt. TUNC DENIQUE. Posteaquam ipsius
socii in marmoreas statuas fuere transmutati. MARMOR ERANT. Marmoreae statuae.
AVERTITUR. A Persei conspectu oculos avertit. CONFESSASQUE MANUS. Manus iunctas
quales qui se victi fatentur tendere solent. VINCIS. Victor es. Hoc est fateor te esse
victorem me autem victum. SAXIFICOS VULTUS. Ora in saxa homines transfigurantia.
Quaecumque ea sit subaudiatur. Ignorat autem Phineus quaenam fuerit Medusa. PRO
CONIUGE. Pro uxore pugnavimus. Quae quidem cum honesta sit causa, se dignum venia
esse Phineus innuit. Si namque odio regnive cupiditate arma sumpsisset in Perseum
indignus venia foret. TEMPORE NOSTRA. Nam Andromeda antequam ceto obiiceretur, ut
diximus (Met. 4.701-705) Phineo fuerat desponsata. NON CESSISSE PIGET. Me inquit
Phineus poenitet tibi Andromedam non reliquisse. Cedere autem verbum est de iure
sumptum, quod quidem eleganter cum dativo ablativoque construitur, ut cedo tibi mea

sponsa. HANC ANIMAM. Hanc vitam. INERTI. Imbelli. Ignavo. [Lv] MONUMENTA. Signa.
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PHORCYNIDA. Medusam Phorci filiam. TREPIDO ORE. Timido vultu. OBVERTERAT.
Converterat. SUA FLECTERE LUMINA. Suos oculos convertere ne Medusae caput videret.
DIRIGUIT. Rigida et dura facta est. INDURUIT SAXO. In saxum transmutatus durus est
factus. FACIES OBNOXIA. Subiectae similis. VICTOR ABANTIADES. Perseus votorum
compos cum agros in patriam rediisset, Proetum a quo Acrisius avus regno fuerat
privatus, ostenso Medusae capite in lapidem convertit. Avoque licet immerito quod ipsum
cum Danaae matre arcae impositum in mare proiecisset, regnum restituit. CUM CONIUGE.
Andromeda. IMMERITI PARENJTIS]. Pro avo parentem posuit, qui male et de filia Danaae
et de Perseo nepote tunc meritus fuit, cum eos arcae impositos mari commisit.
AGGREDITUR PROETUM. Proetus Abantis regis Argivorum fuit filius atque Acrisii frater,
cuius filias in vaccas fuisse conversas in fabulis traditur. FRATRE FUGATO. Expulso
Acrisio. ACRISIONEAS ARCES. Acrissi regnum. MALE. Inique ac iniuste. TE TAMEN O
PAR[VAE]. Hac apostrophe poeta Polydectem Seriphi regem in odium invidiamque
adducit, qui Persei necque virtute, neque laboribus quos perpessus est, neque periculis
quibus se exposuerat ab ira odioque deduci removerique poterat. Polydectes autem
Magnetis fuit filius ut quidam scribunt, ut vero Pherecydes (Fg. 2. 26 ap. Schol. in Apoll.
Rh. IV 1515 p. 75 Miiller) Peristhenis et Androthoes fraterque Dictyis, a quo Danaem
cum Perseo diximus hospitio fuisse susceptam. Polydectes autem Danaes amore captus
vim illi afferre Persei metu non audebat. Convivium igitur apparuit ad quod et alios multos
et in primis Perseum invitavit. Interrogante autem Perseo qua in re convivii premium
symbolumque constitueretur Polydecte vero in equo afferrente, immo in Gorgonis capite
Perseus inquit, post symbolum aut constitutum et alii sodales et Perseus equum ad
Polydectem adduxerunt, quem aspernatus Gorgonis caput ex promisso reposcebat. Quod
quidem nisi fuerit allatum, ipsius matrem accepturum uxorem esse minatur. Perseus
igitur tristitia affectus in ultimam insulae partem discedit suam deflens calamitatem.
Mercurius autem ipsum videns, cum fletus causam cognovisset, bono animo sis inquit. Ego
namque tibi dux ero. Ac primum quidem illum duxit ad Phorci vetulas Pemphredo ac Ento
et Ieno Pallade sic admonente ipsisque oculum et dentem quibus vicissim utebantur
furatus est. Illae vero cum sensissent clamantes rogabant, ut sibi oculus densque
redderetur. Perseus autem se redditurum ait si nymphas inferni galeam talariaque alata
et peram habentes ostendant. Illae vero cum nymphas illas indicassent oculum

dentemque acceperunt a Perseo, qui ad nymphas una cum Mercurio profectus et
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calciamenta alata pedibus alligavit et peram umeris imposuit et inferni galeam capiti
adaptavit. Volans deinde ad oceanum pervenit Pallade Mercurioque subsequentibus, a
quibus admonetur oportere ipsum aversum caput Medusae amputare. Illa namque
Gorgonum sola mortalis erat. Ad ipsas igitur dormientes cum accessisset harpe caput
Medusae amputavit, quo quidem in peram coniecto aufugit. Gorgones vero aliae excitatae
illum persequebantur, sed propter inferni galeam non videbant. Perseus igitur in
Seriphum reversus Polydectem iubet populum congregare. Se enim Gorgonis caput
ostendere velle. Sciebat autem omnes qui vidissent in lapides conversum iri. Multitudine
igitur congregata Polydectis iussu ex pera caput Gorgonis aversus Perseus excepit atque
ostendit. Quod qui viderunt omnes ac in primis Polydectes in lapides fuere conversi. Tunc
Pallas caput Gorgonis a Perseo acceptum aegidi suae affixit. Mercurius vero et peram et
calceos alatos et inferni galeam nymphis restituit. Tunc vero Perseus Dictyn a quo benigne
acceptus educatusque fuerat, Seriphiorum qui superfuerant regem conconstituit. Ipse
vero cum matre et Andromeda Argos est reversus. Haec Pherecydes, unde et Ovidius
sumpsisse videtur. TE TAMEN O PARVAE. Quamvis inquit tot miranda gesserit Perseus,
totque in lapides converterit, tu tamen, o Polydecte, odium mollire nedum deponere non
potes. SERIPHI. Insula est una ex Sporadibus Seriphos. Unde Seriphius nomen gentile
derivatur. DETRECTAS. Diminuis. ARGUIS. Arguere vis et probare. PARCITE LUMINIBUS.
Nolite respicere, haec iis ait qui cum Polydecte aderant, admonet enim ut oculos avertant,
ne et ipsi in lapides mutentur. Quamquam Strabo (10.5.10) scribit universos Seriphios
una cum Polydecte in lapides fuisse conversos idque in ultionem matris a Perseo factum,
quia illis adiutoribus Seriphi rex Polydectes nuptiis invitam adegisset. Adeo autem
lapidosam esse Seriphum, ut qui conviciantur. Id inspecta obvenisse Gorgone causentur.
Parcere autem oculis dicitur, qui illos continet clausos. HACTENUS AURIGENE. Nullam
quidem hoc loco poeta exponit transformationem. SED REM SANE ADMIRANDAM
DESCRIBIT. Quo concinnius Musarum in aves transformationem subnectat. Narrat enim
quemadmodum Pegasus equus alatus, quem paulo ante diximus (Met. 4.786) una cum
Chrysaore e sanguine colli Medusae exiliisse, ad Heliconem Boeotiae montem pervenit,
ubi cum terram pedis ungula percussisset, illico fons, qui Tmmokpnvn, hoc est caballinus
fons est appellatus exortus fuisse memoratur. Ad eum igitur videndum relicto Perseo
Pallas profecta est, quae a Musis accepta quam promptissime ad ipsum fuit deducta. [LI]

DEXTRA CYPRO GYAROQUE RELICTIS. Cypro quidem legitur. Sed cum haec insula longe
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a Gyaro distet, utpote quae sit in mari Pamphylio, cum Gyaron esse in Aegaeo constet.
Minus huic loco convenire videtur. Forsitan autem pro Cypro legendum est Scyro. Nam
Scyros insula est una ex Cycladibus Gyaro propinqua, quae et ipsa una est ex Cycladibus
in qua mures ferrum rodere dicuntur. Inde Gyareus nomen gentile trisyllabum declinatur.
Mendum est apud Plinium (NH 4.69.2-4), ubi legitur Scyros a Naxo quattuordecim millia
passuum Homeri sepulchro veneranda. Cum non Scyros, sed los ex sententia etiam
Strabonis (10.5.1) legendum fit. VIRGINEUM HELICONA. Virginibus Musis nymphisque
dicatum. DOCTAS SORORES. Periphrasis est Musarum. Nam Musae lovis et Mnemosynes
filiae sunt, quae mapa o udobat, hoc est ab inquirendo, dicuntur, ut inquit Diodorus (4.
7.1-4), quod ea inquirant hominesque doceant quae ab indoctis ignorantur et quod
quaerendo scientia pariatur. Novem autem fuisse Musas iam fere inter omnes constat et
si quidam tres tamen esse contendant quibus nomina a proprio cuique munere indita
fuerunt. Clio amo tod kAfoug, hoc est a gloria, quae ex poetarum laudibus dicta est. Euterpe
amo tob evtepmolic, hoc est a iucundo propter voluptatem quae ab audientibus ex honesti
perceptione sentitur. Thalia amo to0 OaAAewy, hoc est a virendo, quod in longum tempus
poetarum gloria virescat. Melpomene amo ol uéAmeoBai, hoc est a modulando, quod
melodia audientes maxime demulceantur. Terpsichore dmo ol Tépmerv, hoc est a
delectando, quod doctrina hominum animi maximo opere delectantur. Erato amo to0
Epav, hoc est ab amando, quod docti homines ab omnibus amentur. Polymnia quod cantus
suavitate poetas reddit gloria immortales. URANIA. amo to0 ovpavod, hoc est a caelo, quod
viri eruditi ad caelum gloria tollantur. Calliope amo Tol kdAdouvg tij¢ 6mo¢, hoc est a
pulchritudine vocis, quod cantus suavitate alios antecedens magni ab audientibus
aestimetur. Alii vero aiunt duas esse Musarum generationes ex Musei (Fg. 15 ap. Schol.
in Apoll. Rh. III 1 p. 487 Keil) sententia. Antiquiorum quidem quae una cum Saturno
feruntur natae iuniorum autem quae lovi et Mnemosynes filiae fuisse dicuntur, harum
inventa et haec fuisse perhibentur. Clio namque historiam invenisse scribitur. Thaleia
agriculturam et curam quae plantis adhibetur. Euterpe mathematicas artes. Terpshichore
eruditionem. Erato saltationem. Polymnia lyram. Melpomene cantum. Urania astrologiam.
Calliope poesin. MEDUSAEI PRAE[PETIS]. Volucris et alati equi. VIDI IP[SUM] MA[TERNO]
SAN[GUINE] NA[SCI]. Ipsum Pegasum. Aderat enim Perseo Pallas, cum Medusam
obtruncavit. EXCIPIT URA[NIE]. Una est ex novem Musis quae caelestis interpretari

potest; oUpavog enim unde venit caelum significat. ET PE[GASUS] HU[IUS] ORI[GO]
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FON[TIS]. Pegasus equus alatus ex sanguine Medusae natus cum Bellerophontem
excussisset in caelum subvolasse et inter sidera ad love fertur collocatus fuisse. Eusebius
(Chron. 52.12) autem et ante illum Palaephatus (De incred. 28) ait Bellerophontis
navem Pegasum fuisse. Plin[ius] in yiii (NH 8.72.1-4) Pegasos penatos equos et cornibus
armatos in Aethiopia nasci scribit. Idem in decem Pegasos equino capite insignes inter
aves numerat fabulosas. PEDIS ICTIBUS. Percussione pedis. Haec autem narrantur ut
fabulam sequentem apte connectat cum superioribus. FELICES STUDIIQUE LOCIQUE.
Causa subaudienda videtur, ut intelligamus causa studii ac loci Musas felices esse.
MAEONIDAS. Musas. Maeonides autem non a Maeonis filiabus devictis, ut quidam
somniarunt, sed a Maeonia dicuntur, ut Aonides ab Aonia, Pierides a Pieria, Thespiades a
Thespiis fuerunt denominatae. Quamquam Myonides prima per y graecam vocalem
forsitan rectius scriberentur. Nam Myonia urbs est Phocidis, de qua Pausanias (10.38.8)
in primo mentionem facit. OPERA AD MA[IORA]. Ad bellica gesta, quae quidem studiis
disciplinarum sunt maiora. SED VE[TITUM] EST AD[EO] SCE[LERI] NI[HIL]. Omnia inquit
scelerati audent, neque sibi quicquam prohabitum esse putant. ADEO. Certe. OMNIA
TER[RENT] VIR[GINEAS] MENTES. Sententia est generalis. Virgines enim natura sunt
timidae. DIRUSQUE AN[TE] ORA PY[RENEUS] VERTITUR. Versari videtur Pyreneus
autem ut hinc colligere possumus. Thrax fuit tyrannus, qui Daulida Phocidis urbem
occupavit. Ubi cum quodam die pluvioso Musas ad Parnassum euntes vidisset, ut tecta sua
subirent, dum pluvia cessaret, invitavit. Cum vero iam imber cessasset Musaeque
discedere vellent, Pyreneus impius clausis foribus illis vim inferre parabat. Sed Musae in
aves conversae evolaverunt, quas cum persequi Pyreneus vellet ex arce se praecipitem
iaciens caput terrae illisit sicque expiravit. Pyreneus sane nomen est trisyllabum non ut
quidam putant, quadrisyllabum nisi pro monte accipiatur quo Gallia ab Hispania
disterminatur. Tunc enim penultima cum ae diphthongo scribitur. DAULIA RURA. Daulios
Agros. Daulia autem, quae et Daulis dicitur, urbs est Phocidis a Daulide nympha, ut scribit
Pausanias (1.41.8) appellata. Phocis autem regio est in qua est Parnassus, unde
Phocenses dicuntur. Phocaea vero urbs est loniae a Phocis, quod multae conditores eius
secutae fuisse dicuntur, appellata. Euisdem nominis urbs est Cariae. [LIv] ANNUIMUS.
Consensimus; morem gessimus. PRIMAS AEDES. Primas aedium partes. VICTO
AQU[ILONIBUS] AU[STRO]. Auster qui et notus dicitur pluvias ac nubes. Aquilo vero
serenitatem affert. IMPETUS IRE FUIT. Voluntas abeundi nobis fuit. Est autem locutio
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graeca a Latinis frequenter poetis usurpata. VECORS. Stultus corde privatus. MUSA
LO[QUEBATUR]. Eleganti phantasia multas describit metamorphoseis poeta. Musa
namque fingitur Palladi referre certamen suum cum Pieri filiabus, quo quidem in
certamine et transformationes deorum in varia animalia tempore belli Gigantei a Pieri
filiabus canuntur et poena Typhoei Gigantis et Proserpinae raptus et Cyanes in fontem
mutatio. Multaque alia contra a Musis cantantur. Pierus igitur ex Anippe uxore novem
sustulit filias, quarum pulchritudine ac vocalitate mater superba Musas in certamen
provocare est ausa. Eas vero nympharum iudicio victas Musae indignatae vocalitate
erepta in raucas picas convertere. Minime vero illi sunt audiendi, qui Musas Pierides a
devictis Pieri filiabus denominatas fuisse putant cum a Pieria, ut ait Strabo (10.3.17)
dicantur. VOXQUE SALU[TANTUM]. Chaere enim, quo verbo Graeci salutant, exprimere
videntur picae. SUA FA[TA] QUERENTES. De sua fortuna conquerentes. PELLAEIS IN
ARVIS. Macedonicis agris. Pella namque urbs est Macedoniae Alexandri Magni nativitate
nobilis, unde Iuvenallis] (10.168): unus Pellaeo iuveni non sufficit orbis. PAEONIS
ANIP[PE] MATER FU[IT]. Paeonia pars est Macedoniae montana, quae Emathia quoque
dicitur patronymicum autem posuit loco gentilis. LUCINAM. Iuno. Lucina, quae a
parturientibus mulieribus invocabatur, a luce est appellata, quod in lucem educere
infantes sospites credebatur. PERQUE TOT HAEMO[NIAS]. Haemonia eadem est cum
Thessalia ab Haemone rege dicta. Haemon autem filius fuit Chlori filii Pelasgi. Pater autem
fuit Thessali a quo Thessalia fuit cognominata. ACHAIDAS. Achaicas, graecas.
THESPIADES CER[TATE] DEAE. Musae Thespiades dictae sunt, non a Thespia earum
matre ac Maeonis uxore, ut quidam ex suo commodo fingunt, sed a Thespiis urbe Boeotiae
ubi maxime colebantur, cui opinioni accederat Ovi[dius] (Met. 5.310) videtur, cum deas
Thespiades eas vocet. Cum quodam enim contemptu sic eas Pieri filiae appellant, ac si
dicerent Thespiensium deae, non aliorum. FONTE ME[DUSAEO]. Periphrasis est
Hippocrenes fontis Musis dicati. ET HY[ANTEA] AGA[NIPPE]. Boeotia. Nam Hyantes
populi sunt Boeotiae. Aganippe vero fons est Boeotiae Musis sacer. AD PAEO[NAS]
NI[VOSOS]. Montanos Paeones namque populi sunt Macedoniae montani. DIRIMANT
CE[RTAMINA] NYM[PHAE]. Diiudicent inquit utrae nostrum melius cecinerint. Dirimi
autem proprie dicuntur bella atque lites, cum sedantur. PER FLU[MINA]. Per Stygem
paludem. FACTAQUE DE VI[VO]. Hoc de iure sumptum videtur; iudices enim sententiam
laturi sedere iubentur. TUNC SINE SOR[TE] PRI[OR]. Stoliditatem simul et temeritatem
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filiarum Pieri notat Musa, quarum una antequam forte decerneretur, utrae deberent
cantum inchoare bellum giganteum canere coepit. EMISSUMQUE TY[PHOEA]. Typhoeus
qui et Typhon dicitur Titani et Terrae fuit fillius tanta audacia ut lovem in pugnam
provocare sit ausus. Quare Iuppiter illum fulmine stravit Trinacriaeque insulae subiecit.
Sane Typhoeus ita trisyllabum est, ut non o et e, sed e et u in diphthongum copulentur.
Quidam enim de orthographia scribentes cum oe diphthongo hoc nomem scribendum
stulte praecipiunt. DONEC FES[SOS] AEGY[PTIA] TEL[LUS]. Ceperit Gigantes Titanorum
filii, ut in primo quoque diximus Typhoeo duce impetum in deos fecerunt ac eos in
Aegyptum usque fugere coegerunt, ubi se Typhoei metu in varia animalia, ut perspicue
describit Ovi[dius] (Met. 5.318-324), converterunt. Inde factum est, ut Aegyptii multa
animalia pro diis colant. In quorum stultitiam Iuve[nalis] (15.1-2) eam scripsit satyram,
cuius est initium: Quis nescit, Volusi Bithynice, qualia demens Aegyptus portenta colat.
DUXQUE GRAEICIS]. Periphrasis est arietis. Nam [uppiter se in arietem commutavit, cuius
rei argumentum est, quod luppiter Hammon in Libya sub figura arietis colitur. Tametsi
aliam huius metamorphoseos rationem superius descripsimus. [LII] DELIUS IN CORVO.
Appollo se in corvum mutavit Bacchusque in caprum. FELE SO[ROR] PHOE[BI]. Diana
soror est Apollinis, quae se in felem domesticum animal muribus avibusque maxime
infestum convertit. CYLLENIUS IBIDIS ALIS. Ibis avis ciconiae similis Aegypti peculiaris
immunda, ut quae rostro anum purget. POSCIMUR AO[NIDES]. Nos inquit Musae ad
cantandum invitamur. Significat autem se et prudentes et modestas esse, quae nisi
rogatae non surrexerint ad cantandum. Id quod impudentes Pieri filiae fecerunt, quae ne
jacta quidem sorte canere coeperunt. Aonides vero Musae dicuntur ab Aonia Boeotiae
parte montana. LEVI UM[BRA]. Suavi ac iucunda. DEDIMUS SUMMAM CERTAMINIS UNI.
Hoc est totum certamen uni ex sororibus comissimus. CALLIOPE. Una est ex Musis, cui a
pulchritudine ac bonitate vocis nomen inditum est. Nam kdAAoc pulchritudo 6y 6md¢ vox
dicitur. Morem autem citharedorum expressit, qui citharae chordas antequam verum
incipiant cantum temptare solent. Chordae autem proprie dicuntur musicorum
instrumentorum. NERVIS. Chordis. PRIMA CERES. A laudibus Cereris carmen suum
Calliope auspicatur. Ceres autem Saturni et Opis filia fuisse dicitur, quae omnium prima
agrorum cultum ac frumenta hominibus monstravit. Legesque adinvenit quibus homines
civiliter vivere coeperunt. Dicta est autem Ceres a gerendis frugibus prima littera propter

affinitatem mutata ut de natura deorum Cice[ro] (ND 3.52.1-3) ait. ALIMENTAQUE
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MI[TIA]. Periphrasis est frumenti ante cuius inventionem glandibus homines vescebant.
PRIMA DE[DIT] LE[GES]. Repetitio est quae maxime laudationem exornat. Quod autem
Ceres prima leges invenerit, illud quoque est argumento, quod Thesmophora a Graecis
vocatur. Hoc legifera et eius sacra Thesmophoria, quae a nostris Cerealia dicuntur. VASTA
GI[GANTEIS]. Typhoeo Giganti fulmine percusso Iuppiter Siciliam insulam superiniecit,
ne quando resurgens e caelo deos pellere temptaret. TRINACRIS. Sicilia quidem trinacris
a poeta sed ab aliis trinacria frequentius dicitur, quod tria dkpa habeat et promontoria
Pelorum Lilybaeum et Pachynum. Quidam ex antiquis historicis thrinaciam illam vocant a
Thrinaco rege denominata, ut scribit Apollonii enarrator (Schol. in Apoll. Rh. 4.993-
994). MAGNIS MOJ[LIBUS]. Montibus. Ponderibus. NITITUR IL[LE] QU[IDEM]. Hoc idcirco
fingitur, quia Sicilia terrae motu saepenumero quatitur. AUSONIO PE[LORO]. Italo quippe
qui et ad Italiam vergat et ab ea mille et quingentis passibus distet. Dictus est autem
Pelorus a Peloro, classis Hannibalis gubernatore, quem interfectum Hannibal cum
crederet se in insidias adductum ibi sepeliendum curavit. LAEVA PA[CHYNE] TI[BI].
Apostrophe ad montem, qua maxime oratio exornatur. Pachynus vero Siciliae est
promontorium in Graeciam vergens. LILYBAEO CRU[RA] PREMUNTUR. Lilybaeus quoque
Siciliae est promontorium Africam respiciens. DEGRAVAT AE[TNA] CA[PUT]. Deprimit.
Aetna vero mons est Siciliae altissimus, cuius vertex fere semper flammas eiectat. Est
etiam urbs Aetna a Hierone rege aedificata, unde Aetnaei dicuntur. SAEPE RE[MOLIRI].
Saepe inquit temptat montes excutere, quo tempore maximi fiunt terraemotus, per quod
quidem significatur vastum Typhoei et robur et corpus. LUCTATUR. Conatur. REMOLLIRL
Demolliri decutere. Praepositionem posuit pro praepositione. REX SI[LENTUM]. Pluto.
Manes silentes dicuntur, quod mortuis nulla vox sit. PATEAT. Aperiatur. SOLUM. Terra.
ATRORUM EQUO[RUM]. Nigrorum apud inferos enim omnia sunt nigra, utpote apud quos
perpetuae sunt tenebrae. AMBIBAT. Circuibat. FUNDAMINA. Fundamenta. POSTQUAM
EX[PLORATUM] SA[TIS] EST. Satis compertum est. Haec autem narrantur, ut commodius
fabula fabulae connectatur. LABARE. Vacillare. [LIIv] VIDET HUNC ERY[CINA]
VA[GANTEM]. Erycina Romanis Siculisque Venus dicitur ab Eryce Veneris ipsius ac Butae
filio, qui cum in Sicilia regnaret, ac plurimum corporis viribus polleret, hospites ut secum
caestibus decertarent provocabat. [s extructo matri Veneri templo, quae Erycina fuit
appellata, cum Hercule congressus ab eo fuit interfectus. In vertice autem montis qui ab

ipso Eryx cognominatur, dicitur fuisse tumulatus. Narraturus vero poeta Cyanes nymphae
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transformationem in stagnum prius Proserpinae raptum elegantissime describit. Cum
enim Pluto deus inferorum in Sicilia vagaretur, sagitta a cupidine rogatu Veneris
percussus visa Proserpina Cereris filia ita exarsit, ut eam raptam statim currui suo
imponeret atque asportaret. Cum vero a Cyane nympha retineretur, ipse adaperta terra
ad inferos cum amica devectus est. Cyane autem eo dolore fuit affecta, ut paulatim in
fontem fuerit commutata. MONTE SUO. Eryce sibi dicato. NATUM VO[LUCREM]. Filium
alatum. Hoc est cupidinem. ARMA MA[NUSQUE] MEAE. Eadem ferme oratione Venus
apud Vir[gilium] (Aen. 1.664) cupidinem filium alloquitur. Nate, meae vires, mea magna
potentia solus. INQUE DEI PECTUS. In ani(m)um Plutonis. MOLIRE. Praepara. TRIPLICIS
RE[GNI]. Quod in tres divisum est partes, quarum suprema, hoc est caelum optigit lovi,
media hoc est terra cum mari Neptuno, infima ac ultima hoc est inferi Plutoni. PROFERS.
Producis, amplificas. AGITUR PARS TER[TIA] MUN|[DI]. Hoc est tertia pars mundi in
periculo versatur. Parumque abest quin ea a nobis amittatur. ET TAMEN IN CAE[LO]
QUOQUE. Non solum inquit inferos patimur ab morem liberos esse, verum superorum
quoque quidam nos spernunt, nostraque patientia fruuntur. PALLADA NON NE VI[DES].
A quibus potissimum spernatur Venus exponit. Pallas enim ac Diana perpetuam voverant
virginitatem. CERERIS QUOQUE FILIA. Proserpina quae lovis et Cereris fuit filia. PATRUO.
Plutonique lovis frater Proserpinam sibi uxorem copulavit. NEC QUE MAGIS AUDIAT
ARCUM. Hoc est nec quae facilius ab arcu emittatur. [llae namque sagittae arcum audire
et obtemperare dicuntur, quae facile ab arcu emittuntur. FLEXILE COR[NU]. Propter
cacophoniam cornum dixit pro cornu. OPPOSITOQUE GE[NU]. Gestum exprimit eorum qui
arcus indentut. CURVAVIT. Inflexit ut intederet. FLEXILE COR[NU]. Flexilem artum ex
cornu confectum. INQUE COR. In corde ratio loquendi exposcit. HAMATA ARUN[DINE].
Sagitta ferro armata et hamo, quae quidem e corpore difficulter extrahi potest. Est autem
hamatus nomen participio simile ut galeatus. DITEM. Plutonem qui a graecis [TAoUTwv et
a latinis dis sive ditis kat’ avtippaotv, quia minime sit dives dicitur. Nam mAoditoc et deus
est divitiarum et pro ipsis quoque divitiis ponitur. HAUD P[ROCUL] AET[NEIS]. Lacum
nomine Pergusam describit iuxta quem Proserpina cum sibi aequalibus puellis flores
colligens a Plutone illac curru transeunte rapta fuit. Hunc vero lacum Claudianus (De
raptu Pros. 2.112-113), qui et ipse raptum Proserpinae descripsit, Pergum a Siculis
appellari ait: Haud procul inde lacus, Pergum dixere Sicani, panditur. Ita locorum nomina

varie saepenumero a poetis efferunt. AETNAEIS MOE[NIBUS]. Aetna urbe. Nam Aetna et
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mons est Siciliae et urbs, ut diximus. Quidam vero putant Hennaeis esse legendum, quod
Henna quoque per duplex n et sine diphthongo. Siciliae urbs est mediterranea iuxta quam
contendunt Proserpinam fuisse raptam. NON IL[LO] PLU[RA] CAY[STROS] CAR[MINA]
CY[GNORUM]. Cayster fluvius est Asiae iuxta Asiam paludem ac Ephesum urbem labens,
quem cygnis abundaret; Virgi[lius] (Georg. 1.383-384) quoque in i Geor[gigorum]
testatur: Iam varias pelagi volucres et quae Asia circum dulcibus in stagnis rimantur prata
Caystri. Sic autem dictus est quod labitur per kexkavuévnv et conbustam regionem. Ab hoc
deducitur Caystrium pratum iuxta Ephesum. SILVA CO[RONAT] AQUAS. Undique silva
lacum circuit. SUMMOVET. Repellit penetrare non sinit. PHOEBEOS IG[NES]. Solis
fervores. PUELLARI STU[DIO]. Puellae convenienti. USQUE A[DEO] PRO[PERATUS]
AM[OR]. Acclamatione hac significant quam vehemens ad amandum sagitta cupidinis
effectus fuerit Pluto. AB ORA SUM[MA]. A supremo limbo. HAEC QUO[QUE] IA[CTURA].
Qua amiserat flores. RAPTOR A[GIT] C[URRUS]. Agitat et concitat in cursum. ET NO[MINE]
QU[EMQUE] VO[CANDO]. Exhortatur equos. Nomina equorum Plutonis haec esse
feruntur. Orphnaeus, qui obscurus interpraetari potest et niger Aethon qui urens, is autem
unus est etiam ex solis equis. Nycteus qui nocturnus a nocte, quae voé graece dicitur.
Alastor qui infestus et perniciosus. Sunt enim Alastores daemones hominibus pernitiosi
et infesti. [LIII] EXCUTIT. Concutit. OBSCURA FER[RUGINE]. Ferrugineo colore, qui fuscus
est a ferreo similis. STAGNA PA[LICORUM]. Palici, ut Aeschylus (ap. Steph. Byz. Ethn.
496.9) in Aetnis scribit, lovis et Thaliae nymphae Vulcano genitae filii fuerunt, ut vero alii
in primisque Silenus (ap. Steph. Byz. Ethn. 496.7) scriptor graecus Vulcani ex Aetna
Oceani filia. Dicti sunt autem Palici dmo to0 malikéoBat, hoc est ab iterum veniendo in
vitam cum mortui iam essent. Nam cum Thalia nympha a Iove fuisset compressa, lunonis
timore optavit, ut sibi terra dehisceret. Quod quidem ubi factum est, maturi partus tempus
advenit. Ex terra igitur ad aperta duo simul infantes exilivere, qui Palici sunt appellati.
Non autem Palisci, ut putat Tortel[lius] (Orth. 120), qui in hoc quoque foede nimium
fallitur. Nam Paliscos d@mo tod maAwv quod est iterum et hiscere verbo latino scribit
componi, eoque secundae syllabae scilicet litteram praecipit ascribendam cum et nomen
graecum proculdubio sit, nec si illo modo componeretur. Graeci unquam huiusmodi verbo
uterentur. [uxta Palicos autem fons est Palicinae, qui aquam in altum sex cubitis eiaculari
dicitur, quae in eundem fontem iterum revertatur. Ius quoque iurandum ibi sanctum

fuisse scribunt. Quae enim quis iurasset ea in tabella scripta in aquam proiiciebantur, ac
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si quidem vera fuissent, tabella fluitabat. Si quis vero peierasset, tabella submergebatur
nec usquam apparebat; in periurio vero deprehensus conburebatur. FERVENTIA. Innuit
poeta ibi esse fontes calidarum aquarum. ET QUA BACCHIADAE. Hoc est originem a
Bacchia ducentes. Bacchias enim Dionysi filius Corinthum habitavit. Ab eo autem genus
ducentes, ut scribit et Strabo (10.3.13) et expositor Argonauticon (Schol. in Apoll. Rh.
4.1206-1216), Apollini generosissimi Corinthiorum habebantur. Caeterum expulsi
Corintho propter Actaeonis mortem dicuntur fuisse. Melissus enim pater cum vidisset
filium a Bacchiadis dilaceratum, iamque Isthmia forent celebranda, astans altari multa in
Corinthios est imprecatus, nisi filii cedem vindicarent, cumque ea dixisset, se praecipitem
ex alto dedit. Quare Corinthii ne inultam eam cedem relinquerent, oraculoque id iubenti
optemperarent, Bacchiadas expulerunt. Chersicrates autem unus Bacchiadum Cercyram
aedificavit cum illinc Colchos eiecisset. Videtur autem poeta innuere Drepanum a
Bacchiadis aedificatum, quamquam et Cercyra Drepane fuerit appellata quod ut Timaeus
(Fg. 54 ap. Schol. in Apoll. Rh. IV 983 p. 203 Miiller) inquit §pémavov. Hoc est falx illic
abscondita est qua Cronos Urani hoc est caeli pudenda, aut Iuppiter Croni reciderit.
BIMARI CORINTHO. Corinthus idcirco bimaris appellatur, quod in Isthmo Peloponnesi
aedificata ab altera parte Aegeum mare, ab altera lonium spectet. INTER INAEQUALES
PORTUS. Alter namque maior esse, alter minor perhibetur. POSUERUNT MOENIA. Urbem
Drepanum aedificarunt. EST MEDIUM CYANES. Locum describit, ubi Cyane nympha
Plutonem inhibere voluit, ne Proserpinam asportaret. Caeterum a Plutone contempta
dolore in fontem sui nominis fuit conversa, qui Anapi fluvio commixtus iuxta Ortygiam
insulam in mare labitur. Cyane autem ut scribit Plutarchus (Parall. Min. 310.b.5-c.3.) ex
sententia Dosithei puella fuit Syracusana, quae ex oraculo et Cyanipum patrem et seipsam
mactavit, cum patris desiderium ferre non posset. Cum autem illius morte pestis foret
sedata, Syracusani divinos honores ei decreverunt, ac perennem et maximum fontem ab
eiusdem nomine appellarunt. Est autem iuxta Syracusas Proserpinae sacer, ut scribit
Diodorus (5.5.1-2), quod prope illum rapta fuerit Proserpina, ut etiam Cicero (Verr.
2.4.106) testatur. ET PISAEAE ARETHUSAE. Arethusa fons est Siciliae iuxta Syracusas
urbem, quam idcirco Pisaeam poeta vocat, quod ut diximus, creditur esse Alpheus, qui
fluvius iuxta Pisam Olympiae urbem labens, absorbetur a terra ac subter mare fluens in
Siciliam usque Arethusam efferre dicitur. CONPONERE. Comparare. ANAPIS. Qui et

Anapus dicitur fluvius est Siciliae, qui idcirco Cyanem amare fingitur, quod iuncti in mare
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defluunt. SATURNIUS. Pluto Saturni filius. CONDIDIT. lecit tantis viribus ut totum
sceptrum occultaretur. ICTA VIAM TELLUS. Nam sceptro percussa ita hiavit ut facile
Plutonis currus illac ad inferos pertransierit. IN TARTARA. Ad inferos. Est enim Tartarus
infimus inferorum locus et obscurissimus, dictus mapa 10 ékretapdyBat. Hoc est ex eo
quod omnia in eo perturbata et confusa sunt. Mutat autem genus; nam in singulari
masculinum est, in plurali neutrum. MEDIO CRATERE. In mediam voraginem. Nam crater
non solum vas dicitur, sed ad eius similitudinem hiatus quoque terrae, unde flamma
praesertim egrediatur, crater appellatur. Unde Empedoclem se in Aetnae craterem
praecipitasse legimus (Diog. Vit. 8.75.1-4). INCONSOLABILE VULNUS. Maximum
dolorem qui nullam consolationem admittere posset. OMNIS. Tota. OSSA PATI FLEXUS.
Ossa fieri flexilia. EXILIBUS. Tenuibus ac parvis. EVANIDA. Evanescentia, resoluta.
RESTATQUE NIHIL QUOD PRAENDERE POSSIS. Nihil inquit duri de Cyanes corpore fuit
relictum, quod quisquam manibus praehendere possit. INTEREA PAVIDAE. Ceres
Proserpinam filiam quaerens cum defessa siti laboraret, quandam rogavit anum, ut sibi
aquam ad hos colluendum exhiberet. Ea cum mustum polenta commixtum a vetu[LIIIv]la
traditum bibere coepisset, puer audacior et ridere et Cererem gulae deditam esse iactare
ausus est. Quare indignata Ceres in faciem impudentis pueri mustum simul et polentam
expuit, eumque in stellionem animal variis maculis infectum commutavit. OMNIBUS
PROFUNDO. In omni mari. UDIS CAPILLIS. Humidis propter rorem autem nocturnum
aurora humidos capillos fingitur habere. AB AETNA. Ab Aetnae incendio et cratere, unde
et in sacrificiis Cereris, quae mysteria et initia vocantur. Faces accensas iactare solebant
ad imitationem ipsius filiam inquirentis. FLAMMIFERAS PINUS. Pinus arbor est ex qua
optimae faces conficiuntur. Duas autem integras pinus maximas Ceres accendit illisque
pro facibus utebatur. Claudianus (De raptu Pros. 3.359-360) vero duas cedros ab illa
gestatas fuisse scribit. HEBETARAT SIDERA. Lumen siderum retuderat et occultarat. Nam
adveniente die siderum fulgor enim videtur. ORAQUE NULLI COLLUERANT FONTES. Hoc
est nihil aquae biberat. Proprie autem os collui dicitur, quando abluitur. STRAMINE. Palea.
PRODIT ANUS. Procedit, egreditur. Quaenam vero fuerit haec anus poeta quidem reticet.
Sed Caper?® in Virgilium scribit fuisse Megeniram Celei ancillam, quae Cererem manu

praehensam introduxit. Huic astipulatur et Diomedes (Ars 1.477) grammaticus, qui et
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illud adiicit, puerum a Cerere in stellionem conversum lambam#*7 fuisse vocatum. Unde
iambus videtur esse nominatus. DULCE DEDIT. Non mulsum, quod est ditiorum, sed
mustum quo rustici quoque non carent puto accipiendum. TESTA. Terreo vase per quod
significat poeta vetulam eam inopem admodum fuisse. POLENTA. Cum praepositio
subintelligatur. Polenta vero cibus est Graecis olim tam familiaris quam puls Romanis.
Uterque vero cibus est quo rustici praecipueque montani utuntur. DURI ORIS. Impudentis.
[lli enim duri esse oris dicuntur, qui sunt impudentes. AVIDAM. Gulosam. EPOTA PARTE.
Epotus modo activam modo passivam habet significationem, ut hoc loco. Sic Iuvena[lis]
(10.177): epotaque flumina Medo prandente. CONBIBIT OS MACULAS. Contrahit.
APTUMQUE COLORI NOMEN HABET. Stellio vocatur quod parvis stellis insignitus esse
videatur. Est autem parvum animal quod, ut inquit Plinius (NH 11.91.6-7), rore tantum
vivit. A stellione vero stellionatus crimen a iure consultis deduci videtur. Ut enim
stelliones varii sunt et versicolores, ita impostores atque deceptores, ut vilia videantur
pretiosa arte quadam ac simulatione mendaciisque efficiunt. STELLATUS CORPORA.
Stellatum habens corpus et guttis infectum, quae stellae videantur. QUAERENTI DEFUIT
ORBIS. Nam cum totum perlustrasset Ceres terrarum orbem, ubi quaereret filiam nihil ei
loci restabat, quare in Siciliam est reversa. SICANIAM. Siciliam a Sicano rege appellatam.
NEC QUA LO[QUERETUR] HA[BEBAT]. Hoc est nec linguam quam loqui posset habebat.
PERSEPHONES ZONAM. Proserpinae cingulum quam enim Latini Proserpinam, Graeci
Persephonem vocant. TRINACRIAM ANTE ALIAS. Trinacria quae et Trinacris vocatur,
quod tria acra et promontoria habeat, cognominata fertur, ut superius quoque diximus.
Alii a Trinacro rege, cuius meminit Sibylla, ut Stephanus (Ethn. 635.15-18) refert,
sentiunt fuisse dictam. A Latinis etiam Triquetra a triangulari figura nominatur. A
quibusdam vero Graecorum Trinacria dn’ to0 Opivakog et tridente vocatur, quod ei sit
similis. Multa vero loca a rerum similitudine nominantur, ut Lyrnesos, Brundisium
Sardinia. IN QUA VESTIGIA DAMNI REPPERIT. Causa est cur Siciliam in primis frugum
munere indignam putet Ceres. Quia illic mille suae iacturae signa invenit et amissae filiae.
SAEVA MANU. Magna et robusta. PARILI LETO. Simili ac pari morti. Dare autem leto et
morti interficere est. ARVAQUE IUSSIT FA[LLERE] DE[POSITUM]. Hoc est arvis mandavit,

ne sibi credita femina redderetur. Depositum autem dicitur quicquid apud aliquem
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custodiae gratia collocatur. Est vero figurata ac poetica locutio. FALLERE DEPO[SITUM].
[LIIII] Pro eo quod est fallere homines non reddendo femina credita atque deposita.
SPARSA IACET. Dispersa marcescit ac nullo est in honore nullumque fructum hominibus
praebet. SEGETES. Frumenta seminata. Eleganter autem ea omnia enumerat quibus
segetes corrumpuntur. ET MODO SOL NINIUS. Nimia siccitas a calore solis proveniens.
NIMIUS IMBER. Nimia humiditas. Nam imber ut ait Pli[nius] (NVH 18.152.6-8) in herba
tamen segetibus est utilis, florentibus autem frumento et hordeo nocet. SIDERAQUE ET
VENTI NOCENT. Sidera tunc nocere segetibus videntur cum rubiginem contrahunt. Nam
rubigo, ut idem scribit Pli[nius] (NVH 18.79.3-6, 18.161.1-3), caeleste est frugum
vinearumque malum nullo minus noxium. Venti autem tribus temporibus nocent
frumento et hordeo in flore aut protinus cum defloruere vel maturescere incipientibus.
SEMINA JACTA. Grana seminata. LEGUNT. Colligunt et devorant. LOLIUM TRIBULIQUE
FATIGANT. Lolium ac tribuli herbae sunt segetibus infestae. FATIGANT. Laboriosiores
efficiunt. TRITICEAS MESSES. Tritici segetes. Messis autem proprie dicitur tempus
metendi et colligendi frumenti; sed pro segete quoque interdum accipitur ut hoc loco. ET
INEXPUGNABILE GRAMEN. Indomabile quod nulla ratione ita domari potuit, ut non
renascatur. Videtur autem felicis esse periphrasis; gramen sane spes est herbae fere
ubique nascentis, quamvis simpliciter pro herba frequenter gramen accipiatur. ELEIS
UNDIS. Per subterraneas cavernas ab Elide Olympiae urbe venientibus. Tres autem sunt
urbes hoc nomine, una in Aegypto ab Eleo Tantali filio cognominata, altera in Arcadia.
Tertia in Hispania, unde Eleus possessivum modo trisyllabum, modo Elieus
quadrisyllabum, modo Elieius quinquesyllabum declinatur. ALPHEIAS. Arethusa, quae
Alphei Elidis fluvii filia esse videtur. Nam Arethusa, ut paulo ante diximus, eadem cum
Alpheo esse putatur. Quae enim apud Pisam in Alpheum proiiciuntur, ut scribit Pli[nius]
(NH 4.14.2-5), eadem in Sicilia ab Arethusa eiiciuntur unde fabulae datus est locus.
Alpheum Elidis fluvium Arethusae nymphae amore captum eam in Siciliam usque fuisse
persecutum. RORANTES CO[MAS]. Stillantes capillos. A FRONTE RE[MOVIT] AD AU[RES].
A fronte usque ad aures repulit. Gestum aut expressit urinantium et sub aquae natantium
qui cum primum ex aquae caput extulerint, capillos a fronte ad aures usque manibus
ambabus repellunt. IMMENSOS SISTE LA[BORES]. Hoc est immensis desiste laboribus
filiae quaerendae. Est autem transitivum sisto, quod significat firmo ac stare facio.

VIOLENTA. Indignata. PATUIT. Se aperuit, ut Plutoni una cum rapta Proserpina ad inferos
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properanti aditum praeberet. NEC SUM PRO PATRIA SUPPLEX. Nec tibi pro patriae meae
excusatione supplico. Haec autem idcirco ait ne mentiri putetur. PISA MIHI PATRIA EST.
Pisa Arcadiae oppidum iuxta quod Alpheus fluvius labitur unde Pisaeus derivatur. Pisae
vero Pisarum numero tantum plurali urbs est Etruriae clarissima, unde Pisanus. MOTA
LOCO CUR SIM. Arethusa venatrix fuit nympha Dianae comes, quae cum sorte se in Alpheo
fluvio levaret. Ita Alpheum in sui amorem pellexit, ut ipsam retinere conatus sit. Sed cum
in Siciliam usque fugientem Alpheus secutus esset implorato Dianae auxilio in fontem sui
nominis fingitur fuisse conversa. Quod idcirco, ut diximus, fictum est quod quae iaciuntur
in Alpheum purgamenta, eiici ab Arethusa in Sicilia fere est observatum. Sunt autem
multae Arethusae et urbes et fontes. Nam et Syriae et Euboeae est Arethusa et Ithacae
fons. Quamquam non ignobiles grammatici Graeci scribant omnem fontem Arethusam
posse vocari amo tol apébewv, hoc est ab irrigando. AD VEHAR ORTYGIAM. Ortygia
duarum insularum est nomen, quarum altera est in Aegaeo, quae et Delos dicitur, altera
Siciliae adiacet, de qua Virg[ilius] libro Aeneidos III (Aen. 3.692-694): Sicano praetenta
sinu iacet insula contra Plemmyrium undosum, nomen dixere priores Ortygiam. Alpheum
fama est hunc Elidis amnem occultas egisse vias subter mare, qui nunc ore, Arethusa, tuo
Siculis confunditur undis. Hae vero duae insulae ab Ortygia urbe Aetoliae Ortygiae fuerunt
denominatae, ut Phanodicus (FGrHist 397 F 2 ap. Schol. in Apoll. Rh. I 419 p. 38
Wendel) et Nicander (FGrHist 271 F 5 ap. Schol. in Apoll. Rh. ibid.) scribunt.#8 Non
autem a transmutatione Asteriae Latonae sororis in ortyga, hoc est conturnicem, Delos
Ortygia fuit apellata, sed quod omnes Ortygiae coloniae illius quae est in Aetolia fuerunt
indeque nomen acceperunt. HORA TEMPESTIVA. Tempus commodum. LEVATA. Liberata.
CURA. Dolore et sollicitudine. SUBTERQUE IMAS AB[LATA] CA[VERNAS]. Per
subterraneas vias abducta. HIC CAPUT ATTOLLO. Hic exeo. DESUETAQUE SIDERA
CER[VO]. Aspicio hic inquit sidera mihi desueta et non visa tantisper dum fui sub terra.
SED RE[GINA] TAMEN. Haec ac Cereris consolationem referuntur quibus tamen ipsa
magis est exacerbata. Repetitio autem illius copulae sed et rem amplificat et orationem
exornat. Cum enim unum dicatur plura tamen esse videntur. OPACI MUNDI. Umbrosi
inferni. POLLENS MA[TRONA]. Potens uxor. DOLORE PUL[SA] GRA[VI]. Percussa, affecta
magno dolore. NUBILA. Tristis, moesta. INVIDIOSA. Invidiam lovi factura. NATA PATREM
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Tou 1o BiAiov Twv Metauoppwoswy (tpA. Benedetti [2004] 232-233).
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MOVEAT. Proserpina enim Iovis ex Cerere filia fuit. Conatur autem Ceres lovi persuadere
ne patiatur filiam a Plutone detineri. NEU SIT TIBI CURA VILIOR ILLIUS. Neque illius
inquit minorem curam habeas, quod [LIIIIv] ego ipsam peperi. EN QUAESITA DIU. En ecce
indignationem autem significat. SI REPERIRE VOCAS. Ac si diceret hoc esse potius
amittere quam reperire. QUOD RAPTA FEREMUS. Hoc est quod sit rapta aequo animo
tolerabimus, dum modo eam Pluto nobis reddat. NEQUE ENIM PRAEDONE MARITO.
Causa est cur Proserpina marito praedone non sit Digna; quia filia tua est. Praedones
autem proprie dicuntur, qui in mari latrocinantur qui a Graecis piratae vocantur. SED SI
MODO NOMINA REBUS. Sed si inquit nomina vera imponere volumus rebus et his factis,
non iniuriam hoc sed amorem esse cognoscemus. Definitiva autem utitur constitutione ad
raptum excusandum. PUDORI. Dedecori. Pudor est enim timor iustae vituperationis. TU
MODO DIVA VELIS. [llum nobis esse generum. UT DESINT CAETERA. Ut demus omnia alia
Plutoni deesse. NEC CEDIT NISI SORTE MIHI. Nec Pluto inquit potentia a quoquam
superatur praeter quam a me solo qui mundi partem meliorem quam ipse sortitus sum.
Nam mihi caelum inferi illi in mundi divisione optigerunt. DISSIDII. Separationis ac
repudii. CAELUM. Aerem. SI NULLOS CONTIGIT ILLIC ORE CIBOS. Hoc est si nihil apud
inferos comedit. Qui enim ibi aliquid gustasset, ei illinc reditus non datus. CERTUM EST.
Decretum est. IEIUNIA SOLVERAT. Aliquid comederat. SIMPLEX. Rerum imperita.
PUNICEUM POMUM. Malum granatum. CURVA ARBORE. Depraessa pomorum
multitudine. PRESSERAT ORE SUO. Comederat. SOLUSQUE ASCALAPHUS VIDIT.
Ascalaphus ut hoc loco narrat Ovidius (Met. 5.539-541) Acherontis ex Orphne nympha
fuit filius, qui cum testatus esset Proserpinam in Plutonis hortis septem grana mali punici
comedisse, ab ipsa indignata in bubonem pessimi ominis autem fuit commutatus.
AVERNALES. Infernales. FURVIS ANTRIS. Nigris speluncis. ET INDICIO REDITUM
CRUDELIS ADEMIT. Delatone sua Ascalaphus reditum Proserpinae eripuit, nec illam ad
superos redire premisit. REGINA EREBI. Proserpina inferorum regina. Est enim Erebus
inferni pars. PROPHANUM. Execrandum. PHLEGETHONTIDE LYMPHA. Phlegethontis
aqua. Est enim Phlegethon unus ex inferorum fluviis amo tol @Aeyéfev, hoc est ab
ardendo cognominatus. Forma autem patronymica pro possessiva est posita. ILLE SIBI
ABLATUS. Hoc est sua figura ac forma spoliatus. AMICITUR. Vestitur, cooperitur. INQUE
CAPUT CRESCIT. 1lli in caput crescere dicuntur, quorum caput quam reliqua membra

grandius efficitur. LONGOSQUE REFLECTITUR UNGUES. Synecdoche poetica. Si enim
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esset soluta oratio longi ungues reflectuntur, diceremus? Hoc est reflexi et adunci fiunt.
FOEDA. Turpis aspectu. IGNAVUS BUBO. Vilis ac imbellis. Bubo autem nomen est ficticium
a voce avis ipsius dictum. HIC TAMEN INDICIO. Fabulam fabulae, ut solet, eleganter
annectit poeta. Nam Sirenes tres fuisse dicuntur Acheloi fluvii et Calliopes musae filiae ac
Proserpinae comites fidissimae, quam quidem cum et ipsae per totum orbem terrarum
quaesissent. Nec usquam in terris eam reperirent deos rogarunt, ut alatae efficerentur,
quo commodius etiam in aquis Proserpinam inquirere possent. Quare ita in aves fuere
conversae, ut facies tamen virginea voxque humana illis remaneret. Hae iuxta fretum
Siculum insulas Sirenusas habitantes tam suaviter canebant, ut nautas illac transeuntes
aut ad se pellicerent aut sopitos spoliarent atque submergerent. Quare Ulixes illac
transiturus admonitus a Circe et sociorum aures cera opturavit et se ad triremis malum
alligari iussit. Illae vero indignatae se in mare praecipitarunt. Earum autem prima
Parthenope, altera Leucosia, tertia Ligea fuit appellata. Dicuntur autem Sirenes mapa 1o
elpw quod est dico praeposita s littera. Unum falluntur qui illas putant latine tracto ias
dici, cum per &t diphthongum graecam scribantur, non per y, ut scribitur cvpw, quod
significat traho. ACHELOIDES. Acheloi filiae. Achelous vero Calydoniae fluvius est oceani,
utin Theogonia scribit Hesiodus et Tethyos filius (Theog. 337-340). Hic pro Dianira cum
Hercule acrite pugnans tandem fuit superatus. Achelous quidem, [LV] ut refert
Macrobius (Sat. 5.18.6-8), apud priscos aqua dicebatur, unde Virg[ilius] libro
Georgicorum primo (Georg. 1.9): poculaque inventis Acheloia miscuit uvis. CUM VIRGINIS
ORA GERATIS? Cum faciem virginis habeatis. AN QUIA CUM LEGERET. An particula est
interrogativa, quam eleganter utimur in solvendis quaestionibus, pro quam imperiti aut
coniunctionem reponunt. PROTINUS UT VESTRAM. Hoc est ut diligenter in mari quoque
possetis inquirere Proserpinam. ALARUM REMIS. Alarum remigio et agitatione. FACILES.
Benignos, utpote qui vobis ea quae optabatis concesserunt. Ne tantum ille canor causam
exponit, cur totae in aves non fuerint commutatae Sirenes, sed virgineos vultus
retinuerint. CANOR NATUS. Facultas canendi ingenita et a natura data. AD MULCENDAS
AURES. Delectandas. TANTAQUE DOS ORIS. Si enim totae in aves fuissent mutatae, tam
suaviter canere numquam potuissent. AT MEDIUS FRATRISQUE SUI. Iuppiter inquit
medius inter Plutonem fratrem et Cererem sororem, ne eorum alteri displiceret, ex aequo
annum divisit, ut sex quidem menses Proserpinam cum matre totidemque cum marito

foret. EX AEQUO DIVIDIT. In duas aequales partes distribuit. DUORUM REGNORUM. Et
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inferi et superi. Quamdiu enim est cum matre Proserpina apud superos, quamdiu cum
Plutone apud inferos regnare dicitur. Hic autem idcirco fingitur quod luna, quae eadem
est cum Proserpina tanto tempore in caelo lucere, quanto sub terra videtur latere.
VERTITUR. Convertitur ac mutatur. FACIES. Figura. LAETA DEAE FRONS EST. Et Cereris
et Proserpinae laetam esse frontem accipere possumus. Ambae namque e maestis ac
tristibus laetae atque hilares sunt effectae. De Proserpina tamen praecipue esse
intelligendum quae subiicitur, similitudo aperte ostendit. VICTIS E NU[BIBUS] EX[IT].
Dissolutis nebulis atque depulsis. Tunc enim nubes a sole vinci dicuntur, cum resolvuntur
atque expelluntur. EXIGIT. Exposcit. SECURA. Sic cura et laeta. Concinne autem ingreditur
poeta ad exponendam metamorphosin Arethusae nymphae in eiusdem nominis fontem.
Arethusa namque ut ipsa Cereris filiae recuperatione laetae rogatu narrat, nympha fuit
venatrix, Dianae comes, quae aestu defatigata depositis vestibus nuda in Alpheum
fluviorum limpidissimum cum descendisset, forte in Alphei fluminis ipsius dei amorem
incidit. Cum igitur Alpheus nudam eam persequeretur iamque assecuturus foret, Dianam
ipsa rogavit ut sibi opem ferret. Diana vero eam cursu lassam ita nube texit, ut Alpheus
quidem ea potiri non potuerit. Sed cum eam ob nimium sudorem in aquam esse
conversam animadvertisset, et ipse humana deposita figura eam usque in Ortygiam
insulam Siciliae adiacentem per subterraneas cavernas est persecutus. SACER FONS.
Omnes fontes nymphis sacri esse dicuntur. FLUMINIS ELEIL Periphrasis est Alphei. IN
ACHAI[DE]. In Achaia. LEGIT. Elegit aptas ad venandum silvas. SALTUS. Silvas in quibus
ferae saliunt. POSUIT CAS[SES]. Tetendit retia, per quae significat se venatricem fuisse.
FORMOSAE NO[MEN] HA[BEBAM]. Tanto est subaudiendum. IUVABAT. Delectabat.
QUAQUE ALI[AE] GAU[DERE] SO[LENT]. Pulchritudinis inquit qua aliae nymphae solent
gaudere me pudebat alicuique placere crimen ac flagitium esse putabam. STYMPHALIDE
SI[LVA]. Stymphalus urbs est Arcadiae et planicies et foris, unde Stymphalius
possessivum et Stymphalis deducuntur. SINE VORTI[CE]. Sine aquarum vertigine. Vortex
dicitur aquam in se contorta. PERSPICUAS AD HU[MUM]. Claras ac limpidas usque ad
arenam. CALCULUS. Lapillus. NUMERABILIS ERAT. Poterat numerari propter aquae
perspicuitatem. POPLITE DE[INDE] TE[NUS]. Hoc est usque ad genu. Est enim poples
genu pars posterior. LABENS. Natans. MILLE MO[DIS]. Variis modis. Numerus enim finitus
pro infinito saepe a poetis ponitur. EXCUSSA. Concussa. Gestum autem exprimit

natantium, qui et concutere et iactare brachia solent. PROPIORI MARGI[NE]. Propinquiori
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ripa. Margo [LVv] enim dicitur unicuiusque rei extremitas. SUIS AL[PHEUS] AB UN[DIS].
Alpheus fluvius est Elidis dictus, quod dA@oi¢ et impetiginis curet. Hic autem fluvius
multa secum in mare flumina refert, ut Pausanias (8.54.2) narrat memoratu digna.
RAUCO ORE. Rauca voce, quale murmur solet esse fluentium aquarum. ALTERA VE[STES].
Causa est cur sine vestibus fugeret. In altera namque ripa fuerant relictae. ET QUIA
NU[DA] FUIL Hoc lascivius quam ut heroico carmini conveniat dictum esse videtur.
PARATIOR. Ad vim patiendam. PREMEBAT. Urgebat. UT FUGERE ACCIPITREM. Solet
subintelligatur; est enim hypozeugma. His autem similitudinibus et Arethusae fugientis et
Alphei persequentis celeritas declaratur. USQUE SUB ORCHOMENON. Varia enumerat
loca ad quae fugiens pervenit Arethusa. Orchomenos autem urbs est Boeotiae fonte Musis
dicato nobilissima. Thessaliae quoque est et mons et urbs ac etiam Arcadiae et Ponti.
SOPHIDAQUE. Sic quidem corrupte in exemplaribus legitur. Psophida namque ab Ovidio
(Met. 5.607) scriptum fuisse facile contenderim. Est enim Psophis variarum urbium
nomen. Nam et Arcadiae urbs est a Psophide Lycaonis vel ut alii volunt Erycis filia
denominata et Acarnaniae et Achaiae. Unde Psophidius deducitur. Est et Libyae urbs
Psophis unde Psophites nomen patrium more gentis declinatur. Arx quoque
Zacynthiorum Psophis vocabatur, ut Pausanias (8.24.3) ait. CYLLENEN AUTEM ET
MAENALON ET ERYMANTHON. Arcadiae esse montes iam saepius diximus. Elim vero
eiusdem Arcadiae urbem ab Eleo Tantali filio appellatam. SOL ERAT A TERGO. Exponit
Arethusa quo modo cognoverit sibi Alpheum imminere ac propinquum esse. Sol inquit
post terga erat eoque ante me umbras iaciebat. NISI SI TIMOR ILLA VIDEBAT. Nisi forte
inquit praeterrita mihi eam umbram videre videbar. Notandum autem si coniunctionem
interdum cum nisi eleganter copulari, quamvis sensui necessaria non videatur. VIDEBAT.
Videre faciebat. Timore namque oculi saepenumero decipiuntur. INGENS ANHELITUS.
Maximus spiritus. FESSA LABORE FUGAE. Defatigata inquit fugiendi labore Dianam rogavi
ut mihi opitularetur. DEPRENDIMUR. Comprehendimur. Deprehendi enim proprie
dicuntur qui mali aliquid committentes inveniuntur. ARMIGERAE TUAE. Proprie dixit.
Nam armigeri non omnes milites dicuntur, ut vulgus putat, sed qui principibus arma
gerunt in pugnaque subministrant. FERRE. Ferrendos. Verbum enim pro participio
positum est. Sic Virgi[lius] (Aen. 5.248): magnum dat ferre talentum. ME SUPER INIECIT.
Avaotpoen. Praepositio enim quae praeponi debet postposita est. LUSTRAT. Circumit me

inquit nube coopertam Alpheus querens circumit. IGNARUS. Ubi essem. ANNE QUOD
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AGNAE. An et ne interdum quidem a poetis copulantur, sed frequentius separatim
ponuntur. QUI VEPRE LATENS. Occultus in spinis. Vepres namque spinae dicuntur. NON
TAMEN ABSCEDIT. Alpheus. SERVAT. Custodit. OCCUPAT OBSESSOS. Pulchra phantasia
fingit poeta Arethusa in aquam fuisse conversam. Qui enim plus aequo sudat, facile in
aquam videtur resolvi. SUDOR FRIGIBUS. Sudor qui ex nimio labore provenit calidus esse
solet, qui vero ex nimio timore frigidus. IN LATICES. In aquas. POSITO ORE. Deposita
figura ac forma virili. DELIA. Diana una cum Apolline in insula Delo nata. CAECIS
CAVERNIS. Occultis terrae foraminibus. Hoc autem idcirco fingitur, quia Alpheum per
subterraneas vias, ut diximus, ad Ortygiam usque insulam, ubi Arethusa vocatur
pervenire fuit observatum. [LVI] ADVEHOR ORTYGIAM. Ortygia et Delos dicitur quod in
ea primum Ortyges fuerint visae; ut quibusdam placet et insula Siciliae adiacens. Quidam
vero aiunt utramque ab Ortygia oppido Aetoliae denominatum fuisse quod illinc profecti
coloni utramque tenuerint. COGNOMINE DIVAE. Dianae. Nam et Delia et Ortygia ab
eadem insula Diana cognominatur. HAC ARETHUSA TENUS. Hactenus inquit Arethusa fuit
locuta. Lynci autem Scythiae regis metamorphosin in lynca feram eleganter cum
superiore fabula connectit poeta. Ceres enim recepta filia Arethusaque audita Athenas
advolavit currumque a draconibus alatis vectum Triptolemo donavit, quo frumenti usum
et agriculturam mortales doceret. Is igitur cum ad Scythiam usque pervenisset a Lynco
Scytharum rege hospitio susceptus paulum abfuit quin interficeretur. Nam Lyncus cum
adventus causam percepisset, Triptolemi gloriae invidens eum somno oppressum
aggressus est. Quare Ceres indignata Lyncum in lynca feram commutavit. Hac autem
gloria Triptolemum Ceres affecit, quod ut Pausanias (1.14.1-4) narrat, filiae Celei
Cererem ipsam lassam et tristem, quod quaerens filiam in puteum nomine floridum, qui
in Attica religionis gratia monstrabatur, ceciderat, anili specie tamquam argivam
mulierem ad matrem Meganiram deduxerunt, quae quidem illi Triptolemum filium
tradidit educandum. Ceres autem per noctem igne puerum fovebat, ut ipsum efficeret
immortalem. Sed mater excitata illum ex igne extraxit. Ita dea voto frustrata, ut saltem hoc
modo ipsum clarissimum redderet concessit illi currum suum, quo frumenti sationem
primus omnium mortalibus indicaret. DEA FERTILIS. Ceres dea fertilitatis. IN URBEM
TRITONIDA. Periphrasis est Athenarum, quae ab Athena, hoc est Pallade, quae et Tritonia
et Tritonis dicitur, fuit cognominata. TRIPTOLEMO. Triptolemus filius fuit Celei et

Meganirae vel ut quidam aiunt Menalines, vel ut alii Deiopes, qui ut Trogus (Epit. 2.6.12)
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scribit, primus omnium in Attica serendi frumenti rationem mostravit. Itaque locus
fabulae datus, quam in quarto Fastorum plenissime exequitur poeta (Fast. 4.507-562).
RUDI HUMO. Incultae terrae. ET ASIDA TERRAM. Asiam. SCYTHICAS ORAS. Ad
septentrionem. Scythae namque populi sunt ad septentrionem, quos vulgus Tartaros
vocat. QUA VENIAT. Per quae loca et quo modo. PERVIUS AETHER. Penetrabilis aer. DONA
CERERIS. Periphrasis est frumenti. BARBARUS INVIDIT. Quia barbarus invidia motus est.
FERRO. Ense per metonymiam. Ferrum enim ex quo conficitur ensis pro ipso ponitur ense.
FIGERE. Transfigere. LYNCA. Accusativus est Graecus. Lynx autem fera est maculosa
Baccho dicata. MOPSOPIUM IUVENEM. Atheniensem. Attica enim etiam Mopsopia a
Mopsopo rege fuit appellata. Nam ut Strabo (9.1.18) refert, Athenarum urbis varia
nomina fuerunt. Nam ab Actaeone Acticam, ab Atthide Cranai filia Atthidem et Atticam a
quo et inquilini Cranai vocantur, Mopsopiam a Mopsopo, Ioniam a filio Xuthi Ione,
Posidoniam sive Neptuniam a Posidone sive Neptuno, Athenas ab Athena idest Minerva
denominatas fuisse aiunt. SACROS IUGALES. Dracones eidem iugo subiectos. FINIERAT
DOCTOS. Pieri filiae nympharum sententia a Calliope Musarum praestantissima superatae
coeperunt et nymphas et Musas ipsas convitiis insectari, quam rem quidem aegre ferentes
Musae eas in picas converterunt, quae ingenitam retinuisse videntur loquacitatem. DEAS
HELICONA COLENTES. Musas Heliconem habitantes. CONCORDI SONO. Una omnium
sententia. MALEDICTA. Convitia, contumelias. ET NON EST PATIENTIA LIBERA NOBIS.
Hoc est quoniam has contumelias pati non possumus. IBIMUS IN POENAS. Vos poenis ac
suppliciis afficiemus. RIDENT ANIPEDES. Anipes filiae. Patronymica namque est forma.
SPERNUNT. Contemnunt. INTENTARE. In nos frequenter intendere quod minantes facere
solent. CONCRESCERE. Coalescere. ACCEDERE. Adiici, adiungi. PLANGERE DUMQUE
VOLUNT. Dum inquit pectora sua manibus plangere vellent in aera levatae pendere
coeperunt. NEMORUM CONVITIA. Quae in nemoribus convitia iactare non desistunt.

FACUNDIA PRISCA. Loquacitas pristina. STUDIUMQUE IMMANE. Maxima cupiditas.
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EUTAOLTIONO TOV Ag€lAoyiovu TOU avayvwoTn Kol TNV TPowonoTn Tou avayeVVIGLHKOU

Wewdouvg ™G aboviag oty €kgpaon.®® o ocvykekpluéva, ta oxoAlx touv Regius

UTTOPOUV VA TAgLY

ounBovv oTIC TAPAKATW KATNYOoPieg:50

1) eTvuoAoyika/onuacioloyika

2) pvboloyikda

3) mpayuatoloyika

4) ypauuatika

5) oxnuara Aéyov

3.1. ETuuoAoyIKd/onUaciloAoyLka oxoila

IV Katnyopio auTH EVTACOOVTAL TA OYXOALA TIOU AOPOUVV TNV ETUHOAOYLKN cUVEEDT

AQTIVIKWV AEEEWV

, KUPLWG aTtd EAANVIKEG XAAQ KOl ATTO AQTIVIKEG.

Alpheus Suis Aplheis ab undis. Alpheus fluvius est Elidis dictus, quod dA@olg et | ZeA.
impetiginis curet. 55
Aonides Aonides vero Musae dicuntur ab Aonia Boeotiae parte montana. 43
amo tol apéBetv | Quamquam non ignobiles grammatici Graeci scribant omnem fontem 51
Arethusam posse vocari dmo tol apéfetv, hoc est ab irrigando.
amo tol épav Erato amo toi €pav, hoc est ab amando, quod docti homines ab omnibus 40
amentur.
amo tod Euterpe damo to0 e0tepmoiic, hoc est a iucundo propter voluptatem quae 40
evTEPTOUS ab audientibus ex honesti perceptione sentitur.
amo 1ol Oaretv | Thalia amo tod OdAlewv, hoc est a virendo, quod in longum tempus 40
poetarum gloria virescat.
an’ 1ol Opivaxog | A Latinis etiam Triquetra a triangulari figura nominatur. A quibusdam 49

vero Graecorum Trinacria an’ tod Opivakog et tridente vocatur, quod ei

49 TIpBA. Moss (1998)

30-31 kat ogA. 15 g Tapovioag epyaaciag.

50 N.B. Ot mivakeg autol Sev givat e§avTANTIKOL KOl TIEPLEXOUV OPLOUEVEG AVATIOPEVKTEG ETKAAVYELS OTA

TIEPLEXOUEVA TOUG,.
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sit similis. Multa vero loca a rerum similitudine nominantur, ut Lyrnesos,
Brundisium Sardinia.

amno 1ol kAéovug | Clio amo tod kAoug, hoc est a gloria, quae ex poetarum laudibus dicta est. 40
amo tol Melpomene amo tol uéAmesBai, hoc est a modulando, quod melodia 40
uéAmeoOai audientes maxime demulceantur.
amo ot ovpavod | Urania. amo tod ovpavod, hoc est a caelo, quod viri eruditi ad caelum 40
gloria tollantur.
amo Tov Dicti sunt autem Palici amo tol malikéoBat, hoc est ab iterum veniendo 46
maiikéoOal in vitam cum mortui iam esssent [...]
Nam Paliscos dmo o0 ma@Awv quod est iterum et hiscere verbo latino
amo tol mdAwv | scribit componi, eoque secundae syllabae scilicet litteram praecipit 46
ascribendam cum et nomen graecum proculdubio sit, nec si illo modo
componeretur. Graeci unquam huiusmodi verbo uterentur.
amo tol kaAloug | Calliope dmo tol kaAdovg Tij¢ 0mog, hoc est a pulchritudine vocis, quod 40
T7j¢ OTO¢ cantus suavitate alios antecedens magni ab audientibus aestimentur.
amo tol tépmewv | Terpsichore damo tol tépmeiv, hoc est a delectando, quod doctrina 40
hominum animi maximo opere delectantur.
amo tod Phlegethontide lypha. Phlegethontis aqua. Est enim Phlegethon unus ex 52
QAeyéBev inferorum fluvius damo ol pAsy€6eiv, hoc est ab ardendo cognominatus.
Bubo Bubo autem nomen est ficticium a voce avis ipsius dictum. 53
Cepheni Cepheni autem populi sunt Aethiopiae a Cepheo denominati, ut paulo 31
ante diximus. Cephenes autem fuci et vespae dicuntur.
Cyllene Cyllenius autem Mercurius dicitur a Cyllene Arcadiae monte, ubi ex Maia 36
natus esse fingitur [...]
Erycina Romanis Siculisque Venus dicitur ab Eryce Veneris ipsius ac
Erycina Butae filio, qui cum in Sicilia regnaret ac plurimum corporis viribus 44
polleret hospites ut secum caestibus decertarent provocabat [...]
Haemonia Haemonia eadem est cum Thessalia ab Haemone rege dicta. 42
Huic astipulatur et Diomedes grammaticus, qui et illud adiicit, puerum a
[ambas Cerere in stellionem conversum lambam fuisse vocatum. Unde iambus | 48-49
videtur esse nominatus.
Narrat enim quemadmodum Pegasus equus alatus, quem paulo ante
diximus una cum Chrysaore e sanguine colli Medusae exiliisse ad
Immokpnvn Heliconem Boeotiae montem pervenit, ubi cum terram pedis ungula 39
percussisset, illico fons, qui Tmmokpnvy, hoc est caballinus fons est
appellatus exortus fuisse memoratur [...]
KaAAOG Calliope. Una est ex Musis, cui a pulchritudine ac bonitate vocis nomen 43
inditum est. Nam kdAAog pulichritudo y dmd¢ vox dicitur [...]
Aluvn Lemniace. Nympha fuit Gangis Indiae fluvii filiam. Videtur autem esse 32
palus iuxta Gangem, A{uvn namque paludem significat.
Maeonides Maeonidas. Musas. Maeonides autem non a Maeonis filiabus devictis, ut 41
quidam somniarunt, sed a Maeonia dicuntur [...]
Marmaces ut Stephanus refert ex sententia Hecataei gens est Aethiopica.
Marmarides Unde forsitan Marmarides Corythus appellatur. Sed a Marmaro quoque 35
patre Marmarides dici possit.
Nycteus Nycteus qui nocturnus a nocte, quae vi¢ graece dicitur. 46
Dicuntur autem Sirenes mapa 10 €lpw quod est dico praeposita s littera.
Tapa 1o elpw Unum falluntur qui illas putant latine tracto ias dici, cum per &t 53

diphthongum graecam scribantur, non per y, ut scribitur oUpw, quod
significat traho.
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Nam caestus secundae et citra diphthongum est. Veneris cingulum variis

mapa To kevtelv | suturis distinctum. Unde et nomen mapa 10 kevrelv quod est pungere | 34-35
sumptum est.
TAPA TO KEPD Crater autem vas est mensarium miscendo cum aqua vino 34
accommodatum mapd T0 kepd quod est misceo dictum.
napd 10 pdoBat | Nam Musae lovis et Mnemosynes filiae sunt, quae mrapa 10 udobat |...] 40
Tapa 70 Est enim Tartarus infimus inferorum locus et obscurissimus, dictus mapda
exktetapayBar | 0 éxtetapdyBat. Hoc est ex eo quod omnia in eo perturbata et confusa 48
sunt.
Chlamys autem vestis est militaris, quae aliis vestibus super imponitur,
Tapa 10 yMaivw | mapa 1o yAtaivw dicta quod est calefacio. Chliamys et per syncopem | 32-33
chlamys.
amo tol mAntrew | Instrumentum est quo lyra pulsatur dmo To0 mAnTTEW. 35
Ditem. Plutonem qui a graecis [IAoUTwV et a latinis dis sive ditis kat’
mAoUTOG avtippaotv, quia minime sit dives dicuntur. Nam mAoiitog et deus est 45
divitiarum et pro ipsis quoque divitiis ponitur.
Suenites Ab oppido Aethiopiae Suenio Suenites nomen gentile diducitur. 33
Thespiades Musae Thespiades dictae sunt, non a Thespia earum matre ac Maeonis 42

uxore, ut quidam ex suo commodo fingunt [...]

3.2. MvBoAoyikd oxoiia

ZTNV EVOTNTA QUTN EVTAGOOVTAL TX GYXOALX TIOU QOPOVV YEVEXAOYIKA OTOLYELX HUOIKWV

TPOCWTIWV, NPWWYV, Aawv KaBws kal otolxelwv TG @uong Ta otoyela avta eite

AVUPEPOVTAL OTOVG BacikoVG TIPWTAYWVIOTEG OTIG APNYNOELS TOV TEUTITOL BLBAloV elTe

amoTeEAOVV SeVTEPEVOVTA OTOLXEIX, TTOV AAAOTE €€NYOUV TIG GUYYEVIKEG OXECELG HETAED

SlOpwWV TPOOWTIWV KAl GAA0oTE Sivouv emmpOobeTeg TANPOWOpPlEG, wOTE va

0AOKANPWOEL TO «TTOPTPETO» TOV EKACTOTE KUPIWG TIPocwtov. O eKTEVNG TiVAKAG glval

EVOEIKTIKOG NG evpupabelag Tov Regius og Bépata g apyaiag EAANVIKNG KAl AQTIVIKNG

uvboAoylag.

Achelois e Acheloides. Acheloi filiae. Achelous vero Calydoniae fluvius est | ZeA.
oceani, ut in Theogonia scribit Hesiodus et Tethyos filius [...] 53

Alastor e Alastor qui infestus et perniciosus. Sunt enim Alastores daemones
hominibus pernitiosi et infesti. 46

Ammon e Corniger Ammon. Iuppiter Ammon sub forma arietis cornuti 31
colebatur in Libyae desertis [...]

Anapus e Anapis. Qui et Anapus dicitur fluvius est Siciliae, qui idcirco Cyanem | 47-48
amare fingitur, quod iuncti in mare defluunt.

e Et Pisaeae Arethusae. Arethusa fons est Siciliae iuxta Syracusas

urbem, quam idcirco Pisaeam poeta vocat, quod ut diximus, creditur 47

esse Alpheus, qui fluvius iuxta Pisam Olympiae urbem labens,
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Arethusa

absorbetur a terra ac subter mare fluens in Siciliam usque
Arethusam effere dicitur.

Alpheias. Arethusa, quae Alphei Elidis fluvii filia esse videtur. Nam
Arethusa, ut paulo ante diximus, eadem cum Alpheo esse putatur |...]
Arethusa venatrix fuit nympha Dianae comes, quae cum sorte se in
Alpheo fluvio levaret [...]

Concinne autem ingreditur poeta ad exponendam metamorphosin
Arethusae nymphae in eiusdem nominis fontem [...]

50

51

54

Ascalaphus

Solusque Ascalaphus vidit. Ascalaphus ut hoc loco narrat Ovidius
Acherontis ex Orphne nympha fuit filius, qui cum testatus esset
Proserpinam in Plutonis hortis septem grana mali punici comedisse,
ab ipsa indignata in bubonem pessimi ominis autem fuit
commutatus.

52

Asteria

Non autem a transmutatione Asteriae Latonae sororis in ortyga, hoc
est conturnicem |[...]

51

Athena

Bellona. Pallas dea belli.
Et protegit aegide fratrem. Et defendit scuto suo a iaculis hostium
Perseum fratrem suum. Nam Perseus ut Pallas Iovis fuit filius.

36
32

Atys

Ad differentiam Phrygii a Cybele matre deorum adamati eleganter
Indus est appositus. Fuit etiam alius Atys Croesi Lydorum regis filius.

32

Bacchias

Et qua Bacchiadae. Hoc est originem a Bacchia ducentes. Bacchias
enim Dionysi filius Corinthum habitavit. Ab eo autem genus
ducentes, ut scribit et Strabo et expositor Argonauticon, Apollini
generosissimi Corinthiorum habebantur.

47

Calliope

Una est ex Musis, cui a pulchritudine ac bonitate vocis nomen
inditum est.

43

Cepheni

Cepheni autem populi sunt Aethiopiae a Cepheo denominati, ut paulo
ante diximus. Cephenes autem fuci et vespae dicuntur.

31

Ceres

Ceres autem Saturni et Opis filia fuisse dicitur, quae omnium prima
agrorum cultum ac frumenta hominibus monstravit [...]
Dea fertilis. Ceres dea fertilitatis.

43

56

Chrysaor

Narrat enim quemadmodum Pegasus equus alatus, quem paulo ante
diximus una cum Chrysaore e sanguine colli Medusae exiliisse, ad
Heliconem Boeotiae montem pervenit, ubi cum terram pedis ungula
percussisset [...]

39

Cinyps

Garamanticus Cinyps enim, ut scribit Herodotus fluvius est
Garamantum, qui inter duas Syrtes in mare Libycum labitur [...]

35

Cyane

Est medium Cyanes. Locum describit, ubi Cyane nympha Plutonem
inhibere voluit, ne Proserpinam asportaret. Caeterum a Plutone
contempta dolore in fontem sui nominis fuit conversa, qui Anapi
fluvio commixtus iuxta Ortygiam insulam in mare labitur [...]

47

Diana

Fele soror Phoebi. Diana soror est Apollinis, quae se in felem
domesticum animal muribus avibusque maxime infestum convertit.
Delia. Diana una cum Apolline in insula Delo nata.

Cognomine divae. Dianae. Nam et Delia et Ortygia ab eadem insula
Diana cognominatur.

43

56

56

Dictys

Polydectes autem Magnetis fuit filius ut quidgam scribunt, ut vero
Pherecydes Peristhenis et Androthoes fraterque Dictyis, a quo
Danaem cum Perseo diximus hospitio fuisse susceptam [...]

38

Eleus

Eleis undis. Per subterraneas cavernas ab Elide Olympiae urbe
venientibus. Tres autem sunt urbes hoc nomine, una in Aegypto ab

50
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Eleo Tantali filio cognominata, altera in Arcadia. Tertia in Hispania

[.]

Ganges Nympha fuit Gangis Indiae fluvii filiam. Videtur autem esse palus 32
iuxta Gangem, Aluvn namque paludem significat.
gumi Unde et Ammoniacum genus gumi appellatur. 31
Haemon Haemon autem filius fuit Chlori filii Pelasgi. Pater autem fuit Thessali 42
a quo Thessalia fuit cognominata.
Hyantes Nam Hyantes populi sunt Boeotiae. 42
lapetus [apetide. lapeti filius. 35
[uno Lucina Iuno. Lucina, quae a parturientibus mulieribus invocabatur, a luce est 42
appellata, quod in lucem educere infantes sospites credebatur.
Lyncides Lyncei filius. 34
Lynci autem Scythiae regis metamorphosin in lynca feram eleganter 56
Lyncus cum superiore fabula connectit poeta [...]
Maeonides Maeonidas. Musas. Maeonides autem non a Maeonis filiabus devictis, 41
ut quidam somniarunt, sed a Maeonia dicuntur [...]
Marmaces ut Stephanus refert ex sententia Hecataei gens est
Marmarides Aethiopica. Unde forsitan Marmarides Corythus appellatur. Sed a 35
Marmaro quoque patre Marmarides dici possit.
Medusa Phorcynida. Medusam Phorci filiam. 38
Prodit anus. Procedit, egreditur. Quaenam vero fuerit haec anus
Megenira poeta quidem reticet. Sed Caper in Virgilium scribit fuisse 48
Megeniram Celei ancillam, quae Cererem manu praehensam
introduxit [...]
Mendones Mendones populi sunt Libyae. 35
Mellissus enim pater cum vidisset filium a Bacchiadis dilaceratum,
Mellissus iamque Isthmia forent celebranda, astans altari multa in Corinthios 47
est imprecatus [...]
Nasamones Nasamones populi sunt Libyae iuxta Syrtes naufragis, ut scribit 35
Plinius admodum infesti.
Nileus Cum enim Perseum alloqueretur Nileus in statuam lapideam, quae 37
loqui velle videtur, fuit transmutatus.
Nereides autem nymphae sunt marinae, quibus sepulchriorem
Nereides Cassiepeia esse iactarat. Earum vero precibus fatigatus Neptunus 31
cetos immisit, quo Cephenorum agros vastante consultus Ammon
respondit Cassiepeiae prolem monstro esse obiiciendam.
Nycteus Nycteus qui nocturnus a nocte, quae vo¢ graece dicitur. 46
Nomina equorum Plutonis haec esse feruntur. Orphnaeus, qui
Orphnaeus obscurus interpraetari potest et niger Aethon qui urens, is autem 46
unus est etiam ex solis equis.
Advehor Ortygiam. Ortygia et Delos dicitur quod in ea primum
Ortyges Ortyges fuerint visae; ut quibusdam placet et insula Siciliae adiacens. 56
Quidam vero aiunt utramque ab Ortygia oppido Aetoliae
denominatum fuisse quod illinc profecti coloni utramque tenuerint.
Paeones Montanos Paeones namque populi sunt Macedoniae montani. 42
Stagna Palicorum. Palici, ut Aeschylus in Aetnis scribit, lovis et
Palici Thaliae nymphae Vulcano genitae filii fuerunt, ut vero alii in 46
primisque Silenus scriptor graecus Vulcani ex Aetna Oceani filia [...]
Narrat enim quemadmodum Pegasus equus alatus, quem paulo ante 39

diximus una cum Chrysaore e sanguine colli Medusae exiliisse ad
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Pegasus Heliconem Boeotiae montem pervenit, ubi cum terram pedis ungula
percussisset [...] 41
Pegasus equus alatus ex sanguine Medusae natus cum
Bellerophontem excussisset in caelum subvolasse et inter sidera ad
love fertur collocatus fuisse [...]
Danaeius heros. Perseus Danaes filius. 31
Et protegit aegide fratrem. Et defendit scuto suo a iaculis hostium 32
Perseus Perseum fratrem suum. Nam Perseus ut Pallas lovis fuit filius.
Abantiades. Perseus. 35
Persephones zonam. Proserpinae cingulum quam enim Latini 49
Proserpinam, Graeci Persephonem vocant.
Nata partem moveat. Proserpina enim lovis ex Cerere filia fuit. | 51-52
Persephone Conatur autem Ceres lovi persuadere ne patiatur filiam a Plutone
detineri.
Regina erebi. Proserpina inferorum regina. Est enim Erebus inferni 52
pars.
Phineus Cephei fratre, cui Andromeda priusquam belluae obiiceretur [...] 31
Phorbas Eleganter autem et patriam et genus istius Phorbantis describit 33
poeta, ne quis Phorbanta Priami filium illi pugnae interfuisse putet.
Pierus igitur ex Anippe uxore novem sustulit filias, quarum 42
pulchritudine ac vocalitate mater superba Musas in certamen
provocare estausa [...]
Pierus Finierat doctos. Pieri filiae nympharum sententia a Calliope 57
Musarum praestantissima superatae coeperunt et nymphas et Musas
ipsas convitiis insectari, quam rem quidem aegre ferentes Musae eas
in picas converterunt, quae ingenitam retinuisse videntur
loquacitatem.
Rex silentum. Pluto. Manes silentes dicuntur, quod mortuis nulla vox 44
Pluto sit.
Saturnius. Pluto Saturni filius. 48
Polydaemon Polydaemona. Polydaemon multiscius potest interpraetari. 34
Polydectes Hac apostrophe poeta Polydectem Seriphi regem in odium 38
invidiamque adducit [...]
Proetus Proetus Abantis regis Argivorum fuit filius atque Acrisii frater, cuius 38
filias in vaccas fuisse conversas in fabulis traditur.
Cereris quoque filia. Proserpina quae lovis et Cereris fuit filia. 45
Proserpina Et inferi et superi. Quamdiu enim est cum matre Proserpina apud | 53-54
superos, quamdiu cum Plutone apud inferos regnare dicitur [...]
Pyreneus Versari videtur Pyreneus autem ut hinc colligere possumus. Thrax 41
fuit tyrannus, qui Daulida Phocidis urbem occupavit [...]
Roetus Non vana utque Rhoetum unum ex Phinei sociis interemit. 32
Scythicas oras. Ad septentrionem. Scythae namque populi sunt ad 57
Scythae septentrionem, quos vulgus Tartaros vocat.
Semiramis Regio. Semiramis namque regina fuit, quae condidit Babylonem, ut 34
copiose in superiore scripsimus libro.
Sicanus Sicaniam. Siciliam a Sicano rege appellatam. 49
Sirenes Nam Sirenes tres fuisse dicuntur Acheloi fluvii et Calliopes musae 53
filiae ac Proserpinae comites fidissimae
Spercheis Sperchesii cuiusdam filium. 34
Suenites Ab oppido Aethiopiae Suenio Suenites nomen gentile diducitur. 33
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Thescelus

e In hoc signum haesit. Hoc est Thescelus in statuam marmoream ita

est conversus, ut iaculum emittere velle videatur.

37

Thespiades

e Musae Thespiades dictae sunt, non a Thespia earum matre ac

Maeonis uxore, ut quidam ex suo commodo fingunt [...]

42

Triptolemus

o (Ceres enim recepta filia Arethusaque audita Athenas advolavit

currumque a draconibus alatis vectum Triptolemo donavit, quo
frumenti usum et agriculturam mortales doceret. Is igitur cum ad
Scythiam usque pervenisset a Lynco Scytharum rege hospitio
susceptus paulum abfuit quin interficeretur.

e Triptolemus filius fuit Celei et Meganirae vel ut quidam aiunt

Menalines, vel ut alii Deiopes, qui ut Trogus scribit, primus omnium
in Attica serendi frumenti rationem mostravit. Itaque locus fabulae
datus, quam in quarto Fastorum plenissime exequitur poeta.

56

56-57

Typhoeus

e Typhoeus qui et Typhon dicitur Titani et Terrae fuit fillius tanta

audacia ut lovem in pugnam provocare sit ausus. Quare Iuppiter
illum fulmine stravit Trinacriaeque insulae subiecit.

43

Venus

e Videt hunc Erycina vagantem. Erycina Romanis Siculisque Venus

dicitur ab Eryce Veneris ipsius ac Butae filio, qui cum in Sicilia
regnaret, ac plurimum corporis viribus polleret, hospites ut secum
caestibus decertarent provocabat [...]

44

3.3. [Ipayuatoloyika oyoAla

Ta mpaypatodroykd oxoAlx ava@EpovTal o€ TOAELS KAl ToToBea(ES, KaBwG KAt oTolela

™G @VoMG (Bouvd, 6p1, AUVEG, TOTAULX K.ATL), AVTIKEIHEVA, TPOPES, APOUATA KA. KL

eKTElvOVTAL, TEPA AMO TIG HUOOAOYIKEG TANPOOpPIES, Ot PLAOCOPIKA, LOTOPIKA,

YEWYPAPIKA KAl AOTPOAOYIKA oTolyeia. K&moleg opéc utdpyel oUyxuomn TANPo@opLwy,

OTIWG OTNV TEePIMTWwon TG TOANG Mendes tng Atyvmtov, yevételpag touv Keddadova

(Celadon), tov ovyyéetal pe Tnv TOAN Myndus t¢ Mikpag Aclag.

Achaia

In Achaide. In Achaia.

YeA.
54

Aetna

Aetna vero mons est Siciliae altissimus, cuius vertex fere semper
flammas eiectat. Est etiam urbs Aetna a Hierone rege aedificata, unde
Aetnaei dicuntur.

Aetnaeis moenibus. Aetna urbe. Nam Aetna et mons est Siciliae et urbs,
ut diximus.

44

45-46

Aquilonibus
Austro

Auster qui et notus dicitur pluvias ac nubes. Aquilo vero serenitatem
affert.

41

Assyria/
Syria

Nam Assyria provincia est eadem cum Syria, ut scribit Herodotus, qui
ait eos quos Graeci Syros vocant, a barbaris Assyrios vocari, quamvis
alii Syriam ab Assyria distinguant ac Syriam Phoeniciae Assyriam
Babyloniae finitimam esse contendant.

33

Athenae

Mopsopium iuvenem. Atheniensem. Attica enim etiam Mopsopia a
Mopsopo rege fuit appellata. Nam ut Strabo refert, Athenarum urbis
varia nomina fuerunt. Nam ab Actaeone Acticam, ab Atthide Cranai filia
Atthidem et Atticam a quo et inquilini Cranai vocantur, Mopsopiam a

57
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Mopsopo, Ioniam a filio Xuthi lone, Posidoniam sive Neptuniam a
Posidone sive Neptuno, Athenas ab Athena idest Minerva denominatas
fuisse aiunt.

Bactra Bactra [..] unde etiam bactriana regio Indiae contermina fuit 35
appellata.
Caestibus invicti. Insuperabiles. Caestus autem arma sunt pugilum,
caestus quae ex corio bovis crudo conficiebantur, cui et plumbum insuebatur, 34
quo validiores ictus inferri possint [...]
Caucasus A Caucaso Scythiae monte. 34
Cayster Non illo plura Caystros carmina cygnorum. Cayster fluvius est Asiae 46
iuxta Asiam paludem ac Ephesum urbem labens [...]
Bimari Corintho. Corinthus idcirco bimaris appellatur, quod in Isthmo
Corinthus Peloponnesi aedificata ab altera parte Aegeum mare, ab altera lonium 47
spectet.
Cyllenius autem Mercurius dicitur a Cyllene Arcadiae monte, ubi ex 36
Maia natus esse fingitur [...]
Cyllene Cyllenen autem et Maenalon et Erymanthon. Arcadiae esse montes iam 55
saepius diximus.
Daulis Daulios Agros. Daulida autem, quae et Daulis dicitur, urbs est Phocidis 41
a Daulide nympha, ut scribit Pausanias appellata.
Quare Corinthii ne inultam eam cedem relinquerent, oraculoque id
iubenti optemperarent, Bacchiadas expulerunt. Chersicrates autem
Drepanum unus Bacchiadum Cercyram aedificavit cum illinc Colchos eiecisset. 47
Videtur autem poeta innuere Drepanum a Bacchiadis aedificatum,
quamquam et Cercyra Drepane fuerit appellata quod ut Timaeus inquit
opémavov |[...]
Erymanthus Cyllenen autem et Maenalon et Erymanthon. Arcadiae esse montes iam 55
saepius diximus.
farris acervos Frumenti cumulos. 35
fila lyrae Chordas ante quarum inventionem filis utebantur. 35
Haemonia Haemonia eadem est cum Thessalia ab Haemone rege dicta. 472
ibis Cyllenius ibidis alis. Ibis avis ciconiae similis Aegypti peculiaris 43
immunda, ut quae rostro anum purget.
imber Nimius imber. Nimia humiditas. Nam imber ut ait Plinius in herba 50
tamen segetibus est utilis, florentibus autem frumento et hordeo nocet.
los Cum non Scyros, sed los ex sententia etiam Strabonis legendum fit. 40
[udea Regio est Syriae Palaestina contermina Iudeae a Palaestina urbe dicta. 35
Sed cum haec insula longe a Gyaro distet, utpote quae sit in mari
Pamphylio, cum Gyaron esse in Aegaeo constet. Minus huic loco
Gyarus convenire videtur. Forsitan autem pro Cypro legendum est Scyro. Nam | 39-40
Scyros insula est una ex Cycladibus Gyaro propinqua, quae et ipsa una
est ex Cycladibus in qua mures ferrum rodere dicuntur.
lolium Lolium tribulique fatigant. Lolium ac tribuli herbae sunt segetibus 50
infestae.
Lilybaeum Lilybaeus quoque Siciliae est promontorium Africam respiciens. 44
Cyllenen autem et Maenalon et Erymanthon. Arcadiae esse montes iam 55
Maenalon saepius diximus.
milites Armigerae tuae. Proprie dixit. Nam armigeri non omnes milites 55
dicuntur, ut vulgus putat, sed qui principibus arma gerunt in pugnaque
subministrant.
Myndus Myndus urbs est Syriae. 35
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Myonia

Nam Myonia urbs est Phocidis, de qua Pausanias in primo mentionem
facit.

41

myrrha

Unguento cui myrrha quoque adhibetur.

33

Nabataea

Nabataea regio est felicis Arabiae, unde Nabataeus nomem gentile
derivatur, ut latius in primo diximus.

36

Nilus

Nilus fluvius est Aegypti clarissimus qui septem ostiis in mare exiit.

37

Orchomenos

Usque sub Orchomenon. Varia enumerat loca ad quae fugiens pervenit
Arethusa. Orchomenos autem urbs est Boeotiae fonte Musis dicato
nobilissima. Thessaliae quoque est et mons et urbs ac etiam Arcadiae
et Ponti.

55

Ortygia

Ad vehar Ortygiam. Ortygia duarum insularum est nomen, quarum
altera est in Aegaeo, quae et Delos dicitur, altera Siciliae adiacet, de qua
Virgilius libro Aeneidos 111 [...]

51

Pachynus

Pachynus vero Siciliae est promontorium in Graeciam vergens.

44

Paeonia

Paeonia pars est Macedoniae montana, quae Emathia quoque dicitur
patronymicum autem posuit loco gentilis.

42

Pella

Macedonicis agris. Pella namque urbs est Macedoniae Alexandri Magni
nativitate nobilis, unde luvenalis: unus Pellaeo iuveni non sufficit orbis.

42

Pelorus

Ausonio Peloro. Italo quippe qui et ad Italiam vergat et ab ea mille et
quingentis passibus distet. Dictus est autem Pelorus a Peloro, classis
Hannibalis gubernatore, quem interfectum Hannibal cum crederet se
in insidias adductum ibi sepeliendum curavit.

44

Pergus

Haud procul Aetneis. Lacum nomine Pergusam describit iuxta quem
Proserpina cum sibi aequalibus puellis flores colligens a Plutone illac
curru transeunte rapta fuit [ ...]

45

Phocaea

Phocaea vero urbs est Ioniae a Phocis, quod multae conditores eius
secutae fuisse dicuntur, appellata. Euisdem nominis urbs est Cariae.

41

Phocis

Phocis autem regio est in qua est Parnassus, unde Phocenses dicuntur.

41

pinus

Flammiferas pinus. Pinus arbor est ex qua optimae faces conficiuntur.
Duas autem integras pinus maximas Ceres accendit illisque pro facibus
utebatur. Claudianus vero duas cedros ab illa gestatas fuisse scribit.

48

Pisa

Pisa mihi patria est. Pisa Arcadiae oppidum iuxta quod Alpheus fluvius
labitur unde Pisaeus derivatur. Pisae vero Pisarum numero tantum
plurali urbs est Etruriae clarissima, unde Pisanus.

51

plectrum

Instrumentum est quo lyra pulsatur ano tod mAnTTew.

35

polenta

Polenta. Cum praepositio subintelligatur. Polenta vero cibus est
Graecis olim tam familiaris quam puls Romanis. Uterque vero cibus est
quo rustici praecipueque montani utuntur.

49

Psophis

Est enim Psophis variarum urbium nomen. Nam et Arcadiae urbs est a
Psophide Lycaonis vel ut alii volunt Erycis filia denominata et
Acarnaniae et Achaiae. Unde Psophidius deducitur. Est et Libyae urbs
Psophis unde Psophites nomen patrium more gentis declinatur. Arx
quoque Zacynthiorum Psophis vocabatur, ut Pausanias ait.

55

pudor

Pudori. Dedecori. Pudor est enim timor iustae vituperationis.

52

Scyros

Forsitan autem pro Cypro legendum est Scyro. Nam Scyros insula est
una ex Cycladibus Gyaro propinqua [...]

40

Seriphos

Insula est una ex Sporadibus Seriphos. Unde Seriphius nomen gentile
derivatur.

39

Sicilia

Trinacris. Sicilia quidem trinacris a poeta sed ab aliis trinacria
frequentius dicitur, quod tria dkpa habeat et promontoria Pelorum
Lilybaeum et Pachynum. Quidam ex antiquis historicis thrinaciam

44
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illam vocant a Thrinaco rege denominata, ut scribit Apollonii
enarrator.

Sicaniam. Siciliam a Sicano rege appellatam.

Trinacriam ante alias. Trinacria quae et Trinacris vocatur, quod tria
acra et promontoria habeat, cognominata fertur, ut superius quoque
diximus

49
49

stellio

Stellio vocatur quod parvis stellis insignitus esse videatur. Est autem
parvum animal quod, ut inquit Plinius, rore tantum vivit. A stellione
vero stellionatus crimen a iure consultis deduci videtur. Ut enim
stelliones varii sunt et versicolores, ita impostores atque deceptores,
ut vilia videantur pretiosa arte quadam ac simulatione mendaciisque
efficiunt.

49

Stymphalus

Stymphalide silva. Stymphalus urbs est Arcadiae et planicies et foris,
unde Stymphalius possessivum et Stymphalis deducuntur.

54

Styx

Styx enim palus est inferorum notissima. Manes autem inferorum
animae dicuntur.

35

sudor

Sudor frigibus. Sudor qui ex nimio labore provenit calidus esse solet,
qui vero ex nimio timore frigidus.

56

Thesmophoria

Quod autem Ceres prima leges invenerit, illud quoque est argumento,
quod Thesmophora a Graecis vocatur. Hoc legifera et eius sacra
Thesmophoria, quae a nostris Cerealia dicuntur.

44

tinnitibus

acutis

Vocibus et sonis acutis. Tinnire autem verbum est facticium a sono
quem percussa aera emittere solent.

37

triplicis
regni

Quod in tres divisum est partes, quarum suprema, hoc est caelum
optigit Iovi, media hoc est terra cum mari Neptuno, infima ac ultima
hoc est inferi Plutoni.

45

3.4. I'pauuatika oyoAla

Zv katnyopia auty ocvpumepAapfavovtal oxoAla, PE TA OOl O UTTOUVNUATIOTNG ElTE

TapaTNpel KATOLX YPAUUATIKA @awvopeva eite Tpofaivel 0g EMIONUAVOELS KOL

Slopbwoelg, pe fAon TOUG YPAUHUATIKOGUVTAKTIKOUG KAVOVEG, AVASELKVVOVTAG T1) LEYAAT

evxépeLa Tov SLEBETE TN XP1OM TG AATIVIKNG YAWGOQG.

e (rateram autem est accusativus graecus, unde fit interdum ZeA.
accusativus nominativus latinus. 34
graecus e Lynca. Accusativus est Graecus. Lynx autem fera est maculosa 57
Baccho dicata.
Activam/ e Epotus modo activam modo passivam habet significationem, ut 49
passivam hoc loco.
cacophonia e Flexile cornu. Propter cacophoniam cornum dixit pro cornu. 45
e Nisi si timor illa videbat. Nisi forte inquit praeterrita mihi eam
coniunctionem umbram videre videbar. Notandum autem si coniunctionem 55
interdum cum nisi eleganter copulari, quamvis sensui
necessaria non videatur.
e (edere autem verbum est de iure sumptum, quod quidem
construitur eleganter cum dativo ablativoque construitur, ut cedo tibi mea 37

sponsa.
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declinatio

Caestus [..] Est autem nomen quartae declinationis. Nam
caestus secundae et citra diphthongum est.

Inde Gyareus nomen gentile trisyllabum declinatur.

Eleus possessivum modo trisyllabum, modo Elieus
quadrisyllabum, modo Elieius quinquesyllabum declinatur.

Est et Libyae urbs Psophis unde Psophites nomen patrium more
gentis declinatur.

34

40
50

55

diphthongo

Pyreneus sane nomen est trisyllabum non ut quidam putant,
quadrisyllabum nisi pro monte accipiatur quo Gallia ab Hispania
disterminatur. Tunc enim penultima cum ae diphthongo
scribitur.

Sane Typhoeus ita trisyllabum est, ut non o et ¢, sed e et u in
diphthongum copulentur. Quidam enim de orthographia
scribentes cum oe diphthongo hoc nomem scribendum stulte
praecipiunt.

Quidam vero putant Hennaeis esse legendum, quod Henna
quoque per duplex n et sine diphthongo [...]

Dicuntur autem Sirenes mapa 10 €ipw quod est dico praeposita s
littera. Unum falluntur qui illas putant latine tracto ias dici, cum
per &t diphthongum graecam scribantur, non per y, ut scribitur
oUpw, quod significat traho.

41

43

46

53

en adverbium

En adsum. En adverbium fere affectui et indignationi servit,
quae ex illa conduplicatione magis magisque declaratur.

31

litteram

Nam Paliscos @mo tol mdAwv quod est iterum et hiscere verbo
latino scribit componi, eoque secundae syllabae scilicet litteram
praecipit ascribendam cum et nomen graecum proculdubio sit,
nec siillo modo componeretur. Graeci unquam huiusmodi verbo
uterentur.

46

locutio graeca

Avidi com[mittere] pu[gnam]. Cupidi pugnandi. Est enim figura
loquendi graeca.

Sed tendere doctior arcus. Locutio est Graeca. Latine enim
doctior tendendi diceretur.

Sagax videre. Sciens praevidere atque praenunciare futura.
Augur namque erat. Est autem graeca locutio.

Impetus ire fuit. Voluntas abeundi nobis fuit. Est autem locutio
graeca a Latinis frequenter poetis usurpata.

Fallere depositum. Hoc est arvis mandavit, ne sibi credita femina
redderetur. Depositum autem dicitur quicquid apud aliquem
custodiae gratia collocatur. Est vero figurata ac poetica locutio.

34

33

35

41-42

49-50

participio

Ferre. Ferrendos. Verbum enim pro participio positum est.
Est autem hamatus nomen participio simile ut galeatus.

55
45

particula
interrogativa

An particula est interrogativa, quam eleganter utimur in
solvendis quaestionibus, pro quam imperiti aut coniunctionem
reponunt.

An et ne interdum quidem a poetis copulantur, sed frequentius
separatim ponuntur.

53

56

patronymica

Anipes filiae. Patronymica namque est forma.

Cyllenide harpe. Pro Cyllenia. Patronymicum pro possessivo est
positum.

Hoc est ab ardendo cognominatus. Forma autem patronymica
pro possessiva est posita.

52
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Paeonia pars est Macedoniae montana, quae Emathia quoque
dicitur patronymicum autem posuit loco gentilis.

42

possessivum

Perseus Danaes filius. Est autem possessivum nomen quinque
syllabarum non quattuor, ut quidam legunt.

Stymphalus urbs est Arcadiae et planicies et foris, unde
Stymphalius possessivum et Stymphalis deducuntur.

31

54

praepositio

Et fractis confundit in ossibus ora. Sic quidem legitur, sed
forsitan minus recte. Ablativus enim ille fractis ossibus modum
significat, cui in praepositio apponi non solet.

Remolliri. Demolliri decutere. Praepositionem posuit pro
praepositione.

Polenta. Cum praepositio subintelligatur.

33

44

49

Singularis/
pluralis

In partes. In factiones. Partes enim in plurali solum factiones
significant.

Bactra nomine tantum plurali urbs est.

Tartara [...] Mutat autem genus; nam in singulari masculinum
est, in plurali neutrum.

Pisae vero Pisarum numero tantum plurali urbs est Etruriae
clarissima, unde Pisanus.

34

35

48
51

syncope

Chlamys autem vestis est militaris, quae aliis vestibus super
imponitur, mapa 1o yAwaivw dicta quod est calefacio. Chliamys et
per syncopem chlamys.

32-33

transitivum

Est autem transitivum sisto, quod significat firmo ac stare facio.

50

vocalem

Quamquam Myonides prima per y graecam vocalem forsitan

rectius scriberentur.

41

3.5. Zynuata Adyov

Avaotpoen

Me super iniecit. Avaotpogn. Praepositio enim quae
praeponi debet postposita est.

YeA.
55

apostrophe

Execrantia. Detestantia blasphemantia.

Te tamen o parvae. Hac apostrophe poeta Polydectem
Seriphi regem in odium invidiamque adducit [...]

Laeva Pachyne tibi. Apostrophe ad montem, qua maxime
oratio exornatur.

34
38

44

fa(/i)cticium

Tinnire autem verbum est facticium a sono quem percussa
aera emittere solent.
Bubo autem nomen est ficticium a voce avis ipsius dictum.

37

53

hypallage

Moribundo vertice. Ipse moribundus capite percutit terram.
Est enim hypallage.
Non circumspectis viribus. Hypallage est. Ipse enim non
circumspectus. Hoc est imprudens ac temerarius.
Circumspectus enim cum nomen est prudens qui omnia
circumspicit dicitur.

34

36

hypozeugma

Ut fugere accipitrem. Solet subintelligatur; est enim
hypozeugma.

55

ironia

Scilicet haud satis. Ironia qua Phineo insultat frater Cepheus

[..]

32

metonymia

Fraxinus. Hasta fraxinea. Est enim metonymia.

35
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e Ferro. Ense per metonymiam. Ferrum enim ex quo conficitur 57
ensis pro ipso ponitur ense.

e Penetrabile telum. Periphrasis est sagittae quae facile 33
penetrat.

e Doctas sorores. Periphrasis est Musarum. 40

o Fonte Medusaeo. Periphrasis est Hippocrenes fontis Musis 42
dicati.

periphrasis e Duxque Graecis. Periphrasis est arietis [...] 43

o Alimentaque mitia. Periphrasis est frumenti ante cuius 43-44
inventionem glandibus homines vescebant.

e Inexpugnabile gramen. Indomabile quod nulla ratione ita 50
domari potuit, ut non renascatur. Videtur autem felicis esse
periphrasis; gramen sane spes est herbae fere ubique
nascentis, quamvis simpliciter pro herba frequenter gramen
accipiatur.

e Fluminis Elei. Periphrasis est Alphei. 54

e In urbem Tritonida. Periphrasis est Athenarum, quae ab 56
Athena, hoc est Pallade, quae et Tritonia et Tritonis dicitur,
fuit cognominata.

e Dona Cereris. Periphrasis est frumenti. >7

e Prima dedit leges. Repetitio est quae maxime laudationem 44

repetitio exornat.

e Repetitio autem illius copulae sed et rem amplificat et 51
orationem exornat. Cum enim unum dicatur plura tamen
esse videntur.

synecdoche e Longosque reflectitur ungues. Synecdoche poetica. Si enim 52-53
esset soluta oratio longi ungues reflectuntur, diceremus?

e Tigris ut auditis. Hac similitudine poeta ostendit Perseum 36
addubitasse utrum prius percuteret, cum ambo instarent
alter a dextra alter a sinistra Molpeum an Echemmonem.

similitudo e Laeta deae frons est. Et Cereris et Proserpinae laetam esse
frontem accipere possumus. Ambae namque e maestis ac 54

tristibus laetae atque hilares sunt effectae. De Proserpina
tamen praecipue esse intelligendum quae subiicitur,
similitudo aperte ostendit.

e His autem similitudinibus et Arethusae fugientis et Alphei 55
persequentis celeritas declaratur.

4. YYMIIEPAXMATA

Amdé v avaivon tou vmopviuatog tov Raphael Regius oto méumto BifAio twv
Metauoppwoewv tov OBSiov emPefaiwvetar n gupfAnuatiky tov 6Oéom oty
UTIOUVN LA TLOTIKT TTAPAYWYT] TNG avayevvnoLlakns Itadiag touv 15 kat 16°0 atwva. Méow
TV Sl@OPWV TOV EMONUAVONKAV UE TNV TIPOYEVESTEPN HECALWVIKY Topadoon,

AVUSEIKVUETAL LA EVAAAXKTLIKT TIPOCEYYLOT GTO UTIOUVI LA, TIOV XXPAKTNPL(ETAL ATtO TNV
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epapuoyn Vvéwv peBOSwV otV avaAuon Twv KEWEVWVY Kol TNV EAAewm g
XAPAKTNPLOTIKNG YLA TOV HECAIWVA AAANYOPLKN S KL OKOAOYIKNG EpUNVELQG.

Méoa amdé v amoKwdIKOTOoNon KAl KATNYOPLOTonon Twv TAoNG QUOEWS
TIAN|POPOPLWOV TOU GUYKEKPLUEVOU UTTOUVTLATOG, £YLVE GAPG O OKOTIOG TOU CUYYPAPEQ,
IOV NTAV VA KATAGTNOEL QMO TN WULK, TO VTOUVIHA TOU ML EYKUKAOTAISELA YEVIKWV
YVWOoEWV Yl KaBe eviagepdpevo, kat va cUPBAAEL, amo TNV aAAn, otn BeAtiwon Tov
AQTIVIKOU VOUG TWV QVAYVWOTWV TOV, HEPLUVOVTAS ISLALTEPWS VU ELPUVONOEL GTOUG
HOONTEG TOU TNV aVAYKN TEAEOTOMONG TNG YVWONG TOUG TNG AATWVIKNIG YAWOOS,
TPOKELLEVOL VU €pBOUV 0€ AP UE TNV KAAGIKN TApAS00T KAl VX TNV EKTIUTCOULV.
Q0T1600, 0TV TAPASOCT) AUTI EVTACCOVTAL KXL TA EAANVIKA KEIHEVX KL 0TO TTAXIGLO QUTO
mpoomaBel va avadeifel kol TV TTOAD KAA YV®OT TOU NG EAANVIKNG YAWGOOS, YEYOVOG
IOV ATOSEKVVETAL OXL LOVO ATIO TNV TIAPAOEST) TWV EAANVIKWV OpwV KL (PPAGEWY OTO
LTIOUVNUA TOV, aAAG Kol attd Tto OTL ipofaivel o€ VTIOSEIEELS YA T CWOTH XPNOTN NG
EAANVIKN G YPAUUATIKNG KAl TNG opBoypaplag.

H peydAn evyépela otn xprion Twv mywv avadelkvOeL To 0POG TNG YVWOTNG TWV
KAQGLIKWV KELEVWY ATIO TOUG OVHAVLIOTES, YEYOVOS IOV O@EIAeTaL 0€ peydro Babud otnv
aQvVaKGALYM NG TUTOYpa@iag Kol TNV KukAoopio avBoloywwv kat emitouwv. H
Tapovaiaon g ueBoSov oLV AKOAOVONCE 0 CLUYYPAPEAS KAL TNG XPTIONG TWV TINYWV TOV
ouvvéBaAe 0To va avadelyBel o TPOTOG epyaciag EVOG AVAYEVVIOLAKOU UEAETNTI TWV
KAXGIKWV KELEVWYV, LE EVPEIA YVWOT 0€ BEPATA TNG KAAGIKNG YPUUUATELNG.

Ot Enarrationes tov Raphael Regius otig Metauoppwaoeic tov OBidiov pépouv
o@paylda pag vEXG TPOOEYYLONG TWV KEWWEVWVY TNG KAAOIKNG YPOAUUATEIXG, TOU
otnpiletat kupilwg ot BabBLE KAl OVCLACTIKY EVAOXOATON LE TO (810 TO KEILEVO WG TTPOTOV
NG ETOXTG TOU KAl OXL w¢ Oynpa yia Bpnokeutikn mpomayavda. H mpoogyyilon avtn €xel
WG OMOTEAECUN O OUMAVIOTIKOG UTOUVNHATIONOG VX SLX@OPOTIOLE(TAL OO TOV
HECULWVIKO KL WG TIPOG TN HOPEPN KAl WG TTPOG TOVG 6TOX0ovG Tov. H guputatn Siddoon
TOU UTIOUVILATOG QUTOU HoPTUPEl TNV eTiTELEN TWV OTOXWV TOU CLUYYPAPEQX KAl
QVTAVOKAG TNV aVAyKn TV AoYlwv NG €MOXNG Yl TNV ATOKTINOCT TNG YVWONG TOU

apxaiov KOGHOU.
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[IEPIAHWH

O¢pa ™ Tapovoag epyaciag eivat ) petaypa@n twv oxoAiwv touv Raphael Regius (mep.
1440 - 1520) oto méumto PPAlo Twv Metauoppwoswv Tov OBWSlov kat M
KQTNYOPLOTIOMOT] TOUG OE ETUUOAOYIKA/ONUACLOAOYIKA, YPUUUATIKA, HLBOAOYIKA,
TPAYUATOAOYIKA Kal oxnuata Adyov. H aviyvevon twv Tpotimwy KAl TwV TNYwV ToU
ovyypa@éa amoTeAel Evav TTepaLtTéPpw 0TOX0 NG epyaciag. H cuomuatikn evacyoinon
HE TNV ATOKWSIKOTIOMON TwV TAoNG QUOEWS TANPOPOPLWV, TIOU EUTEPLEXOVTAL OTO
OUYKEKPLUEVO VTTOUVT LA, TO OTIO(0 ATIOTEAEDE BACIKO £PYO0 AVAPOPAS KATA TNV ETTOXN TNG
Avayévvnong, oupBdaAdel otnv avadeln touv TPOTOL €pyaciag evog AmO TOUG TAEOV
ONUAVTIKOUG UTIOUVNUATIOTEG TNG Avaygvvnong Kal TG €upUTATNG YVWONG TOU TNG

KAQOIKN G ypauuateiog.

SUMMARY

The subject of this thesis is the transcription of Raphael Regius' (c. 1440 - 1520)
commentary on the fifth book of the Metamorphoses of Ovid and the categorization of its
comments (etymological /semantic, grammatical, mythological, factual, figures of speech).
The tracing of the author's patterns and sources is another aim of the thesis. A systematic
engagement with the decoding of all kinds of information contained in this commentary,
which was a key reference work during the Renaissance period, contributes to our
understanding of the working method of one of the most important humanists of the

Renaissance and his extensive knowledge of classical literature.
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